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Семенова Ж.
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
 
А к т у а л ь н о с т ь  т е м ы  д и с с е р т а ц и и  определяется необходимостью лингвокультурологического осмысления «пищевой лексики», широко отраженной в паремии, в концептах, фразеологизмах, в обычаях и традициях тюркских народов, а также в произведениях писателей и УНТ.


В последнее время отмечается возрастание интереса отечественных и зарубежных лингвистов к изучению пищи и питья у разных народов в разные эпохи. Этот значительный пласт лексики изучается в плане диахронии и синхронии на материале мертвых и живых языков, в плане сопоставления названий кушаний в различных языках и говорах.


Вместе с языком каждый этнос осваивает и культуру. Этнические особенности народов в сфере материально-бытовой, духовной культуры со временем стираются. Однако в области лексики питания этнографическая специфика сохраняется дольше, чем в других сферах материальной культуры (одежда, жилище). Изложенное послужило основанием для выбора темы и объекта диссертации, посвященной этнолингвистическому, лингвокультуро-логическому изучению и структурно-семантическому анализу лексики питания в тюркских языках. 


Связь темы диссертации с научными программами и основными научно-исследовательскими работами. Диссертационная работа является инициативной.

Ц е л и  и  з а д а ч и  и с с л е д о в а н и я исходят  из специфики работы, вызванной необходимостью линговкультурологического, этнолингвистического описания лексики питания, определения лингвистических и экстралинвистических факторов в формировании, развитии и функционировании данной тематической группы. В соответствии с данной целью в диссертации решаются следующие задачи: 

-  дана развернутая предметно-тематическая классификация анализируемой лексики;

- выявлены типичные и специфические способы и модели образования лексики питания;

- дана характеристика их семантической структуры, обусловленной как лингвистическими, так и экстралингвистическими факторами;

- описаны механизмы образования большого количества (фразеологических, паремийных) выражений с участием исследуемой лексики;

- раскрыты отражение лингвокультурных понятий, связанных с пищей, в концептах;


Н а у ч н а я  н о в и з н а  исследования состоит в системном, лингвокультурологическом осмыслении одной из традиционно сложившихся и наиболее устойчивых лексико-семантических категорий тюркских языков- лексики питания (свыше 2 тыс. лексических и фразеологических единиц).

· выявлении природы фразеологических единиц, в образовании которых участвует лексика питания, определении путей их образования, развития, сходства и различия, роли и места фразеологизмов в паремиологической системе тюркских языков; 

· распределении всех фразеологизмов со структурно–семантической точки зрения на (одно, двух и более компонентные), установлении звукового созвучия, структурного соответствия, гармоничности значения, определении их роли в межкультурной коммуникации;

·  определении места и роли лексики питания в образовании пословиц и поговорок тюркских языков, соответствия их морфологических и грамматических связей как одного из показателей родства тюркских языков. 

· рассмотрении вопроса о месте и роли данной ЛСГ в концептуальной картине языка и национально-культурном контексте. В зависимости от культурной коннотации они подразделены на 8 концептов. 

- выявлении наиболее продуктивных словообразовательных моделей, основных мотивирующих признаков для номинации лексики питания: компонентный состав блюда, форма, размер, вкусовые качества, назначение, технология изготовления, внешний вид и различные суеверия народа, связанные со способом употребления блюд.


Т е о р е т и ч е с к а я 
 ц е н н о с т ь  исследования заключается в том, что оно определяет место данной ЛСГ в общей системе лексики питания, углубляет наши представления о семантике отдельных слов и лексико-семантических групп. Выводы и положения исследования проливают свет на многие проблемы исторической лексикологии в целом и тюркских языков в частности, они будут способствовать развитию лингвокультурологии  как одного  из перспективных направлений тюркского языкознания. 


П р а к т и ч е с к а я  ц е н н о с т ь  диссертации определяется тем, что собранный и описанный нами материал может быть использован при составлении толковых, двуязычных и этнолингвистических словарей тюркских языков, в которых лексика питания представлена не в полном объеме. Результаты исследования могут быть использованы при чтении спецкурсов по лингвокультурологии и тюркологии. 


О  с н  о в н ы  е  п  о л о ж е н и я  д и с с е р т а ц и и, в ы н о с и м ы е  н а  з а щ и т у:
- наименования продуктов питания являются одной из традиционно сложившихся и наиболее устойчивых лексико-семантических категорий в тюркских языках;  

· концепция этнолингвистического исследования обычаев и традиций как одного из актуальных направлений в языкознании открывает новые аспекты соотношения и связи языка и духовной культуры, языка и народного менталитета, языка и народного творчества;
· традиционно-бытовая обрядность является наиболее устойчивой основой этнической духовной культуры тюркских народов,  многие традиции и обычаи являются общими, что еще раз подтверждает гипотезу о генетическом родстве данных народов;
·  специфика фразеологических единиц, в образовании которых участвует лексика питания, определяет своеобразие, роль и место фразеологизмов в паремиологической системе тюркских языков; 

· все фразеологизмы со структурно–семантической точки зрения можно подразделить на одно, двух и более компонентные, установление их звукового созвучия, структурных соответствий  доказывают их роль в межкультурной коммуникации тюркских народов;

·  место и роль лексики питания в образовании пословиц и поговорок тюркских языков, соответствие их морфологических и грамматических связей являются одним  из показателей родства тюркских языков; 

· наименования пищи и продуктов питания образуются синтетическим, аналитическим и лексико-семантическими способами словообразования. Продуктивными аффиксами в образовании лексики питания являются –ма, -ме, -ба, -бе, -па, -пе; –лық, -лік, -дық, -дік;–маш, -меш. К непродуктивным аффиксам относятся –ман, -мән; -шақ, -шек, -ша, -ше; -ыт (-іт), -т; -сын, -сін. В словообразовании лексики питания словосложение является активной формой номинации;

· лексико-семантический способ является одним из продуктивных способов в образовании лексики питания: использование семантики готовых в языке номинативных единиц, расширение или сужение их значения, характерны всем тюрксим языкам.
·   в концептуальной картине мира и национально-культурном контексте весьма значимым является вопрос о месте и роли исследуемой ЛСГ;

· этносодержание концептов («единство», «гостеприимство», «сватовство»,  «беременность», «лечение», «пожелание», «пожертвование», «смерть») являются элементами бытовой культуры и демонстрируют все самые лучшие качества тюркских народов: миротворчество, почитание старших, щедрость, мужественность, терпимость, богатство, гендерные, поведенческие и социальные отношения между людьми во время приема пищи.

Личный вклад соискателя. Все публикации и положения диссертации, выносимые на защиту, выполнены и разработаны автором лично.

А п р о б а ц и я  р е з у л ь т а т о в  и с с л е д о в а н и я.  Основные положения содержания диссертации обсуждались на объединенном заседании отделов лексикологии и терминологии Института языкознания им. А.Байтурсынова (Алматы,2010), на Международных научно-практических и научно-теоретических конференциях: «Васильевские чтения» (Өскемен, 2002), «Глобализация: противоречия, проблемы и перспективы» (Өскемен, 2004), «Состояние и развитие государственного языка: проблемы и решения» (Өскемен, 2006), «Средняя Азия и Казахстан: истоки тюркской цивилизации» (Тараз, 2006), «Валихановские чтения - 12» (Көкшетау, 2007), «Мемлекеттік тіл саясаты: терминология, аударматану, ресми құжат тілі» (Алматы, 2007), «Казахстан и Германия: актуальные проблемы современного развития» (Өскемен, 2008), «Еуразия кеңістігіндегі Алтай: тарихи дәстүрлер және аймақаралық ынтымақтастықтың келешегі» (Өскемен, 2008), «Язык и культура: антропопарадигма языка», посвященной 60–летию Ж.А.Манкеевой (Алматы, 2010), «Этнос и язык» посвященной 80–летию академика А.Т.Кайдарова (Алматы, 2009), Международной конференции «Адам. Тіл. Мәдениет», посвященной 60–летию Г.Смагуловой (Алматы, 2010),  на Международном симпозиуме: «Тюркский мир: язык, история и интеграция культур», посвященном 75–летию А.С.Аманжолова (Алматы, 2009), на ежегодной конференции: «Аманжоловские чтения» (Өскемен, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2010) и др. 


Полнота отражения результатов диссертации в публикациях. Основные положения и результаты исследования отражены в 50 публикациях, из которых зарубежных - 6 (Россия, Китай, Венгрия, Монголия), рекомендованных ВАК Кыргызской Республики и Комитетом  по надзору и аттестации в сфере образования и науки Республики Казахстан. – 17.


С т р у к т у р а  и  о б ъ е м  д и с с е р т а ц и и.  Работа состоит из Введения, 6-ти глав, Заключения, списка использованной литературы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ
        ГЛАВА І.  ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ ВОПРОСА


Неоспоримым источником для написания данной работы явились работы этнографов, философов и историков. Первые попытки обьяснить то или иное слово данной тематической группы содержатся в трудах историков и этнографов: А.Вамбери, Н.И.Гродекова, А.И.Добромыслова, Н.Зеланда, Л.П.Потапова, Э.А.Масанова, У.Х.Шалекенова, Д.Кшибекова и других. В этнографической литературе можно найти сведения об обычаях, традициях, религиозных представлениях, различных запретах, связанных с употреблением того или иного продукта питания или блюда. Этнографам интересно не только то, что люди едят, но и как они при этом располагаются, какой утварью и посудой пользуются. В этом плане важны труды Н.И.Ильминского, Л.П.Потапова, Н.Мамышева, М.Лаврова, Э.С.Вульфсон и др. Так, в работе Н.И.Ильминского (1861) подробно описан древний обычай распределения кусков мяса, сохранившийся у казахов и поныне. Труд Л.П.Потапова посвящен церемониалу распития кочевниками кумыса, бузы, араки, который сохранился до сих пор у алтайцев, хакасов, бурятов. Древние обычаи народа қонақасы беру «безвозмездное угощение мясом», ет асату «угощение с рук мясным блюдом» и многие другие нашли отражение в работах А.Е.Алекторова, М.Лаврова, Э.С.Вульфсон, А.Левшина, Е.С.Новик. Космогонические представления тюркских народов, различные жертвоприношения, почитание молочных продуктов, вера в «рымы» описаны в работах Ч.Валиханова, Қ.Ғабитханұлы и др. Особенности кочевого образа  жизни казахов, а вместе с ними анализ системы питания, описание пищевой утвари нашли отражение в работах: в казахском языке: Д.Кшибекова, С.Е.Толыбекова, С.Кенжеахметұлы; в татарском языке: Т.Х.  Хайрутдиновой; в азербайджанском языке: Г.А.Алиева, К.Т.Карагашлы; в чувашском языке: Е.Васильевой; в киргизском языке: А.А.Джапанова, Б.С.Жалиевой, Г.Бакиновой, Г.Жумакуловой, И.Ибрагимова; в узбекском языке: Н.М.Икрамовой, С.Ибрагимова; в хакасском языке: В.Я.Бутанаева и других этнографов. Богатый материал по изучению продуктов питания и их названий содержат работы Г.Н.Валиханова, Х.А.Аргынбаева, С.Муканова, Т.Мукановой, Е.И.Тугутова и других. В диссертационной работе Н.М.Икрамовой «Узбекская кулинарная лексика» (1983) описывается лексико-семантическая и грамматическая структура кулинарной лексики, автором выявлены словообразовательные модели данной ЛСГ и принципы их номинации. В монографии А.А.Джапанова «Кыргыз тилинин тамак – аш лексикасы» (2003) дана развернутая характеристика лексики питания киргизкого языка: истоки формирования, этимология отдельных лексем, лексико-семантические и лексико-грамматические особенности описываемой тематической группы. В работе Н.Ж.Шахановой «Семантико-семиотический анализ культуры казахов» (1999) рассматривается философско-культурный аспект пищи как одного из важных атрибутов жизни. Исследователь  рассматривает  мясные блюда с точки зрения малой, средней, высокой, низкой престижности. Из работы «Традиционная обрядность монгольских народов» (1992) мы выяснили, что традиционно-бытовая обрядность является наиболее устойчивой основой этнической духовной культуры любого народа и что  многие  обычаи и традиции  тюркских и монгольских народов являются общими, что еще раз подтверждает  гипотезу о генетическом родстве данных  народов. 
Большим подспорьем для нас явилась работа Т.Х.Хайрутдиновой «Названия пищи в татарском языке» (1993), где автор дает сравнительный анализ некоторых терминов, определяет роль и место данной ЛСГ в диалектной лексике татарского языка. Весомым вкладом  в изучение вопроса явился «Хакасско-русский историко-этнографический словарь» В.Я.Бутанаева (1994), где представлен интересный этнографический материал, связанный с лексикой питания. Природе табу и эвфемизмов в тюркских языках посвящены работы А.К.Ахметова (1973, 1995). Много ценных сведений об охотничьем промысле и рыболовстве, а также наименованиях пищи, связанных с данными промыслами, извлечено из коллективного труда ученых Казахстана «Казахи» (1995). 
Ценность для нас представила и работа Г.А.Алиева «Бытовая лексика азербайджанского языка» (1998), которая позволила глубже узнать истоки формирования лексики  питания в азербайджанском языке. Сведения о пище казахов, живущих в КНР, дает З.Сәнікүл в своей работе «Қазақтың тұрмыс-салт білімдері» (Үрімжі, 1998).  В работе зафиксированы такие традиции, как соқыт, мезіреті, құйрық ботқа, связанные с употреблением пищи. Много этнографических фактов содержит работа Д.Катрана «Қазақтың дәстүрлі ас-тағам мәдениеті» (2002), где автор раскрывает семантику этнографизмов самалдық, көтендестіру и т.д. Этнография народов Центральной Азии  явилась предметом  изучения  в работе Б.К.Калшабаевой «Орта Азия  халықтарының этнографиясы» (2003). Сходства и различия в питании киргизов и хакасов рассматриваются в статье Б.С.Жалиевой «Параллели в традиционной пище киргизов и хакасов» (2006). 

При описании принципов номинации, семантического развития слов, паремиологической структуры, символических аспектов  лексики питания в тюркских языках  большим подспорьем для нас явились труды ученых–языковедов Э.В.Севортяна, Н.А.Баскакова, Э.Сэпир, А.Т.Кайдарова, Ш.Сарыбаева, Ф.Ганиева, В.В.Радлова, Н.К.Дмитриева, С.К.Сатеновой, И.Отарова, А.Нурмаханова, К.Кайырбаевой. При описании словообразовательных моделей лексики питания большим подспорьем мы использовали труды ведущих тюркологов в области теории словообразования Н.З.Гаджиевой, Б.А.Серебренникова, А.В.Есиповой и т.д. При описании данной главы большую помощь оказали труды тюркологов по разным языкам: в киргизском – И.А.Батманова, Б.Орузбаевой, И.Абдувалиева, А.А.Джапанова; в казахском - А.Т.Қайдарова, Н.Оралбаевой, Б.Касым,  К.Кудериновой; в башкирском – Н.К.Дмитриева, Н.Х.Ишбулатова; в каракалпакском – Н.А.Баскакова; в татарском – Ф.А.Ганиева; в хакасском и шорском языках – Н.П.Дыренковой, А.В.Есиповой; в узбекском – А.Н.Кононова, Н.М.Икрамовой, И.Р.Казакова и других. Так, в работе И.Абдувалиева «Кыргыз тилинин морфологиясы» (2008) подробно описываются словообразовательные способы киргизского языка. Автор указывает, что в киргизском языке есть две формы словообразования: морфологический и синтаксический. А лексико-семантический способ, вслед за С.Давлетовым, он относит к объекту лексикологии. В диссертации А.В.Есиповой «Теоретические проблемы словообразования в тюркских языках» рассматриваются вопросы словообразования в анализируемых языках. В статье И.Р.Казакова «Из истории сопоставительного изучения словообразования в узбекском и каракалпакском язках» (2010) исследуется история становления раздела «Словообразование» в качестве отдельного самостоятельного направления в сопоставляемых языках. 

При лингвокультурологическом анализе лексики питания и отражении их в концептуальной картине тюркских языков мы использовали труды известных ученых в области лингвокультурологии: Г.В.Колшанского, А.А. Вежбицкой, В.фон Гумбольдта, Ю.М.Лотмана, С.А. Аскольдова, Е.М.Верещагина, В.Г.Костомарова, В.Масловой, А.К.Байбурина, Ж.А.Манкеевой, Ш.Сейтовой, А.Сейлхан, М. Куштаевой и др. 
В работе В.А.Масловой «Лингвокультурология» (2001) даются лингвокультуро-логические методы, используемые при описании слов. Лингвокультурологическому анализу некоторых терминов питания посвящены работы известного ученого-этнолингвиста Ж.А. Манкеевой  (1997, 2010). При описании анализируемой лексики с этнолингвистической точки зрения мы опирались на труды славянских языковедов: А.Н.Толстого, С.А.Токарева, А.Ф.Журавлева и других. В казахском языкознании - на труды А.Т.Кайдарова, Е. Жанпеисова, М.М.Копыленко. 

Важным источником для нас явились кулинарные книги, в которых содержится богатый материал о национальной кухне, о видах пищи и продуктов питания, о технологии их изготовления и способах употребления. Большую помощь при написании работы оказали и информанты.   

Обзор научной, этнографической, специальной литературы свидетельствует о необходимости систематизации и обобщения накопленного опыта в данной области. Основное внимание в нашей работе мы уделяем анализу конкретных лексем, изменениям его значения, отражению в данных лексемах истории  тюркских народов, особенностям приготовления и употребления отдельных блюд, связям данных лексем со значениями  других слов. 
 
ГЛАВА II ПРЕДМЕТНО-ТЕМАТИЧЕСКАЯ И ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКИ ПИТАНИЯ ТЮРКСКИХ ЯЗЫКОВ


  В последнее время в лингвистике появилось много работ, где рассматриваются внутренние связи, системные отношения между словами. Лексические единицы словарного состава не являются совокупностью разрозненных и изолированных элементов. Они находятся в определенных взаимосвязях и взаимозависимостях, то есть входят в различные отношения (тематические и семантические). «Изучение словарного состава по тематическим группам законно не только по причине методических удобств при изложении разнородного лексического материала. Исследование состояния и развития слов, обозначающих различные группы предметов, явлений природы и общества, важно само по себе, что не требует особых доказательств» [Филин, Ф.П. О лексико-семантических группах слов //Очерки по теории языкознания. - М., 1993. - с.23]. Этот универсальный метод изучения лексики вообще и отдельных ЛСГ, в частности, получил широкое распространение и в тюркском языкознании. Таковы причины, побудившие нас обратиться к использованию анализа лексики по тематическому принципу при изучении лексики питания в тюркских языках. В лингвистической литературе до сих пор нет единого названия для подобного рода объединения слов. Их именуют лексико-семантическими парадигмами, лексико-грамматическими разрядами, номинативными классами. Но чаще всего их называют лексико-семантическими группами (ЛСГ). А.А.Уфимцева пишет: «Самое двойное название группы говорит о том, что анализу подвергается слово как лексема, во всех его формах и лексических значениях» [Уфимцева, А.А. Опыт изучения  лексики  как системы (на материале анлийского языка). - М.: Изд-во АН СССР, 1962. - с.137]. Вместе с тем, лексические единицы существуют в языке не изолировано друг от друга, и «история значений известного слова будет для нас только тогда понятной, когда мы будем изучать это слово в связи с другими словами» [Покровский, М.М. Значение сравнительного языкознания для классической филологии // Избранные работы по языкознанию. - М., 1959. - с.27-33]. И поэтому, тематическая группа названий лексики питания нами исследуется и как совокупность ЛСГ. В этнографической литературе известны два типа системы питания, присущие народам Центральной Азии. Первая – основывается на балансе мясных и молочных продуктов. Вторая - основана на балансе животных жиров и использованием морепродуктов. Обе системы питания отличаются жизнеспособностью и обеспечивают организм нужными элементами. Система питания тюркских народов основана в основном на молочно-мясных продуктах. В местах, где развито рыболовство и земледелие широко используются рыбные и растительные блюда. Ученый – этнограф Д.Катран систему питания казахов делит на две группы: домашняя и общественная. В свою очередь он домашнюю систему питания подразделяет на повседневную и связанную с приемом гостей. Общественная делится на праздничную и поминальную. Опираясь на имеющиеся классификации предлагаем следующую схему системы питания в тюркских языках: 
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Пища кочевых и полукочевых народов (казахов, киргизов, туркмен и др.) отличалась от пищи оседлых народов (таджиков, узбеков и др.) преобладанием молочных продуктов. В пищевом рационе земледельческих народов было больше продуктов растительного происхождения. Рацион питания тюркских народов точно отражает пословица каракалпакского языка: «Үш ай сауыным, үш ай қауыным, үш ай шабағым, үш ай қабағым». 
Точно фиксированного числа трапез в течении дня не было. Довольно четко выделяются еда утренняя и еда вечерняя. Отметим, что во многих тюркских языках ужин называется описательно: в казахском – кешкі ас (тамақ); каракалп. – кешки аукат; тувин. –  кежээки чем (досл. «вечерняя еда»); но в карач. – балк. – ушхуур. 

2.1 . Наименования пищи и продуктов питания растительного происхождения. В вопросе употребления тюркскими народами продуктов растительного происхождения в рационе питания среди ученых нет единого мнения. Одни ученые (Левшин) считают, что система питания тюркских народов основана на балансе мясных и молочных блюд. Другие (Голубовский) считают, что кочевники издавна употребляли в пищу злаковые культуры. Исследователь М.О.Косвен, говоря о ценности данных блюд пишет: «по видимому, зерна злаков первоначально употреблялись в пищу жаренными и лищь впоследствии  их стали растирать в муку» [Косвен, М. Очерки истории первобытной культуры. -М.: Изд-во АН СССР, 1953. - с.92]. На наш взгляд, тюркские народы в рационе питания издавна использовали продукты растительного происхождения. Этому свидетельство наличие в древнетюркских словарях и произведениях УНТ лексем тары, быламық, арпа, бидай, қонақ, чөрек и т.д. В древнетюркском словаре М.Кашкари можно встретить следующие лексемы, связанные со злаками: кефсен – доля зерном для тех, кто помогал убирать урожай, өрткүн – необработанный урожай, төгі - очишенное просо; тана – кунжутное семя, сүме – взбухшаяся пшеница. Его молотят после того, как она высохнет. Интересно, что так называли и рожь для приготовления шәрбәт// шербет. Қара етмек - один из видов хлебных изделий. Для его приготовления мясо отваривают до отделения от костей. После этого кладут в него масло, муку, сахар и кипятят до густообразной кашицы. В работе этнографа А.Диваева указывается, что обыкновенную пищу пастухов составляет тары, көже. Продукты растительного происхождения употребляли все тюркские народы. Так, каракалпаки издавна занимались выращиванием зерновых культур. Этому свидетельство наличие в языке лексем: созбан, ший бауырсак, шельпек, шорек нан, катырма нан. Доказательством этому является и наличие в языке различного рода легенд и этноэтюдов, где говорится, что каракалпаки хлеб пекли в тандыре, однако наличие в языке пословицы  «тандырга нан жапсан, тандырын шыгады» (букв. если испечешь хлеб в тандыре, замучаешься и сам), говорит об обратном. Одной из зерновых культур, которая  издавна является традиционным продуктом питания у каракалпаков и даже угощением,  является – тары (просо). Каракалпаки называют просо «пищей своих предков». Они сеяли несколько видов проса: кызыл тары, қара тары, шегир тары. Наиболее скороспелым был кара тары (поспевал за 4О дней). Из пшена до сих пор часто приготовляют такан (толокно),  майсок.  Из проса также готовили тары загара, тары быламык, жиде такан, белбайлы. Каракалпаки в рационе питания использовали и блюда из маша, о чем гласит пословица: «Машаба - маш келтирер, сыкпан – аштан өлтирер». 

У киргизов растительная пища состояла из пшеницы, кукурузы, жугары, риса, проса, овса. Готовили различные блюда из целых зерен крупы и муки. Это различные каши - "көжө", "ботко", болтушки - "атала", похлебки - "умач", "максым", "жарма" и др. Блюдо из теста - "камыр тамак" -  в киргизской культуре появилось позже и встречается в следующих разновидностях: "кесме көжө", "гулче", "жайма аш", "кесме атала" и др. У алтайцев и хакасов широко употреблялись различные виды көжө. Сравним: (алт. коче, тувин. коже, хакас, коче). Блюда из зерновых культур часто используются в различных обрядах: у киргизов это нооруз – каша из проросшей пшеницы, чон кожо или сумелок, которые ели всей аильной общиной. Во всех трапезах обязательно должно быть хлебное изделие боорсок, оно считалось ритуальным. При благополучном исходе жизненных коллизий или миновании несчастий устраивали тулее, пекли лепёшки на масле и раздавали соседям тогуз токоч. Зерновые культуры используются в различных обрядах и у других народов. Например, в Тамбовской области беременная женщина была непременным участником засева. Из данного обряда можно заметить, что беременные женщины могли положительно повлиять на богатый урожай, то есть создается мотивация отдельных признаков лексики, обозначающей предметы питания: родить – урожай – плодородный [Губарева, В.В. Лексика питания  в говорах Тамбовской области: дис. ... канд. филол. наук. - Тамбов, 2001. - с.73]. Хакасы зерно использовали и для очищения (умершего человека осыпали зерном, зерно садили и возле могилы). О важности проса в жизни казахского народа свидетельствует его использование в поговорках: «Тары жеген тарықбас», «Тарысы бардың - тақаты бар», «Тауықтың түсіне тары кіреді» и т.д.
2.1.1. Наименования хлеба и хлебных изделий. Выразителем родового понятия в данной ЛСГ является лексема нан «хлеб». В «Словаре» М.Кашгари это понятие передается словом әтмәк. В ДТС әтмәк «печеный хлеб, соль, угощение». Ср.: тат, башк., икмәк; кум.әкмәк; каз.өтпек (диал). Наименования хлебных изделий в тюркских языках различаются 1. Способом изготовления: қаттама «слоенка», какурган «сдобный хлеб, выпекаемый в тандире или печи, бускач «тонко расскатанная лепешка» [Икрамова, Н.М. Узбекская кулинарная лексика: автореф. дис. ... канд. филол. наук. - Ташкент, 1983. - с.6]; 2. По качеству муки, используемой для изготовления хлебных изделий: қара нан, ақ нан,  зағара; 3. По назначению хлеба и хлебных изделий: шелпек. Наименования каждой группы хлебных изделий образуют в свою очередь подсистемы наименований. К разновидностям хлебных изделий относится и тоқаш «хлебное изделие, выпекаемое как из пресного, так и дрожжевого теста». В словаре В.В.Радлова тоқаш «круглый крендель, сушка». Это слово встречается и в других тюркских языках, но с небольшими  отклонениями в семантике. Так, в азербайджанском языке тукоч (диал): 1. кулча нан «хлеб» и катта буғирсок « вид бауырсака». В киргизском языке лексема токоч употребляется в значении «хлеб домашнего приготовления» [Юдахин, К. Киргизско-русский словарь. - М.: Сов. энцикл., 1965. - с.743]. В азербайджанском языке широко распространены хлебные изделия, выпекаемые на садже и тендире. В данном языке  к числу разновидностей хлеба, выпеченного в тендире относятся следующие сложные слова: шиду черәк «хлеб с начинкой», сутду черәк «хлеб, заквашенный на молоке», турш чурәк «хлеб из просроченного теста». Шелпек «тонкая лепешка, жаренная в масле», которая имеет разновидности: май шелпек, қаттама шелпек, қабыршақ шелпек. Наименования хлебных изделий в киргизском языке в зависимости от способа приготовления, качества муки и теста подразделяются на казан нандар, көмөч нандар, тандыр нандар, которые в свою очередь делется еще на другие подгруппы. Так, тандыр нандар подразделяются на патир нан, бурама патир, чангели, шырман нан, күлчө, сейделе нан, сумөлөк нан. А көмөч нандар имеют разновидности: май көмөч, каттама көмөч, загыра көмөч, гыра көмөч [Джапанов, А.А. Кыргыз тилинин тамак-аш лексикасы. - Бишкек: МОК басмасы, 2003. - с.30]. Привлекает  внимание использование хлеба и хлебных изделий в различных обрядах. В киргизском языке боорсок чачма «обычай бросать баурсаки в люльку новорожденного с пожеланиями ему долголетия и плодовитости». В чувашском языке юсман «жертвенная лепешка». Таким образом, как реалия хлеб встречается во всех тюркских языках и занимает важное место в рационе питания данных народов.
Во-вторых, то что, широкий пласт лексики тюркских языков составляют наименования хлеба и хлебных изделий оправдано тем, что в них, как в исторических реликтах, сохраняются особенности как этнокультурные,  так и религиозно-бытовые. Исследователь бытовой лексики азербайджанского языка Г.К.Алиев по этому поводу пишет: «... языковедческий анализ слов данной ЛСГ подтверждает, что многовековая история материальной и духовной культуры, создав многочисленные виды хлеба и их номинации, превратила их в богатое наследие нашего быта» [Алиев, Г.К. Бытовая лексика азербайджанского языка. - Алма-Ата, 1998. - с.55]. Это мнение полностью можно отнести  к наименованиям хлеба и в других тюркских языках. 


2.2. Наименования лексики питания животного происхождения. У тюркских народов особое место в рационе питания занимают блюда, приготовляемые из мяса. Мясо казахи употребляли в вареном, реже – жареном  виде, тогда как у некоторых тюркских и монгольских народов известно употребление сырого и полусырого мяса. Свежее мясо ели обычно осенью. В остальное время года питались мясом, прошедшим предварительную обработку. Жизнь кочевников нельзя представить без мяса. Этому свидетельство множество пословиц, например в казахском языке «Жылқының еті жесең тісіңе кіреді, жемесең түсіңе кіреді», в татарском языке «ит ашасам – тешкә керә, ашамасан тошкә керә» и т.д. Огромную роль сыграло разделение кочевниками мяса на холодные, горячие. Кочевникам нравилось мясо горячего типа. К ним относятся конина и баранина. К холодным относят говядину, верблюжатину, козлятину. Казахи считали, что мясо козла быстро застывает и поэтому его ели только летом. 
2.2.1. Наименования блюд, приготовляемых из мяса. К традиционным мясным блюдам относятся ет, қазы, қарта, жал, жая, қуырдақ, құйрық-бауыр, жаубүйрек  и т.д. Излюбленным является қазы «наиболее жирная, филейная часть конской туши». В зависимости от размера, жирности в народе различают более 20 наименований қазы: в казахском - би қазы, дөңбек қазы,  бұжбан қазы,  тобаяқ қазы и т.д.  В киргизском – куурулган козу, сары козу и др. У туркмен предпочтение отдают баранине по сравнению с другим мясом. Конину не едят, в основном пищу готовят из курицы. Среди мясных блюд широко распространены сорпа қайнатпа гайнатма-бульон, говурма, говурдак, шара, кебап. Самым излюбленным блюдом татар считается высушенное, обвяленное, соленое мясо гуся.  
Одним из мясных блюд является – қуырдақ. Қуырдақ – блюдо из жаренных в масле внутренностей: легких, печени, сердца, почек. Судя по пословицам: «қуырдақтың көкесін түйе сойғанда көрерсің», «қу бастан қуырдақ қуыру», «етті қуырған құртады, малды шұбыртқан құртады» данное блюдо часто употреблялось в рационе питания. В языке тюркских народов встречаются более 20 видов қуырдақа: ұн қуырдақ , сырбаз қуырдақ, кісе қуырдақ, жошы қуырдақ,  уыз қуырдағы, сүр қуырдақ,  бал қуырдақ,  жоңқа қуырдақ, солкулдак куурдак.  В киргизском языке: төө куурдак, тондурма куурдак, кара куурдак и т.д. Таким образом, система питания тюркских народов основывается на употреблении мяса и различных блюд из мяса. 

2.2.2. Наименования мясных блюд, приготовляемых путем начинки в кишки, бурдюки, желудки животных. В широком ассортименте у тюркских народов мясные блюда, приготовляемые путем начинки в кишки, бурдюки, желудки животных: жентек - перемолотое деревянным  молотком или колотушкой мясо, перемешанное с поджаренной мукой или толокном со специями и вложенное в бараний бурдюк большими кусками (таков один из способов хранения мяса). Май түймеш - жирное мясо перемалывают в ступе, начиняют им аорту сердца или пищевод и варят до готовности. Аналогичные мясные блюда  готовят  почти все тюркские  народы. Так, в татарском языке встречается слово суқта, которое обозначает  колбасу, сычуг. В говорах татарского языка суқта «кровяная колбаса». В хакасском языке кровяная колбаса бывает двух видов: хара хан «кровяная колбаса из густой крови убойного скота», ах хан «кровяная колбаса из жидкой крови. Слово встречается в большинстве тюркских языков, но с различной семантикой и фонетическими вариантами: карач.-балк. сохта «домашняя колбаса из печени и жира»(Отаров), кум. сокъта «колбаса с фаршем, приготовленная из печени с рисом, перцем и солью (Гаджиева), чув. сухта  «колбаса  из долбленой крупы и сала». В словаре М.Кашкари это слово трактуется как «брюшной конский жир и кушанье из него». В чувашском языке известны аналогичные блюда под следующими  названиями: ширдан-домашняя колбаса круглой формы, начиненная мясом, перцем, салом, чесноком и запеченное в печи, тултармаш - домашняя колбаса, мясо, начиненное в овечий желудок с пряностями, сүрме-ливерная колбаса домашнего изготовления, сутта-род домашней колбасы из каши с салом, заправленной в толстой кишке, хас-домашняя колбаса из конины, шарттан- кушанье  круглой формы, начиненное мясом и зажаренное. 

2.2.3. Лексема «сорпа» в наименованиях питания. В меню у кочевого народа бульон занимает особое место. Потому что наваристый, вкусный бульон по вкусу не уступал мясу. Доказательством тому служит пословица «ет жеген де ұры, сорпа ішкен де ұры». В тюркских языках бульон имеет следующие наименования: ақ сорпа, ала сорпа, атала, балық сорпасы, бақыр сорпасы, жас сорпа,  жылқы етінің сорпасы, қазан сорпасы, қалжа сорпа и т.д 


2.3. Наименования молока и молочных продуктов. Формы питания и виды пищи каждого народа находятся в тесной связи с хозяйственно-культурным укладом, они в значительной степени определяются набором пищевых продуктов, производимых свойственным данному народу способом. Наименования молочных продуктов и блюд, технология их приготовления у тюркских народов имеет сходные черты. Общее название молока и молочных продуктов «ақ», в тувинском языке ақ чем. В азербайджанском языке молоко и молочные продукты подразделяются на молочные блюда и блюда, приготовленные с добавлением молока. Интересен тот факт, что в азербайджанском языке ағ называют молозиво (уыз), а молоко второй или третьей дойки – булама, который в говорах имеет синоним кәртәмәз. А вместе с тем, кәртәмәз обозначает молочное блюдо с добавлением топленого масла. Коровье, козье и овечье молоко использовалось в основном для приготовления молочных продуктов, рассчитанных на длительное хранение (май, сүзбе, ежігей, ірімшік, құрт). Все молочные продукты тюркских народов подразделяются на два вида: скоропортящиеся и продукты длительного хранения. К первому виду относится - айран. О важности данного блюда говорят следующие пословицы и поговорки: в хакасском языке «іргі чонны хазил айранда» (здоровье предков зависит от айрана); в каракалпакском языке «айран ишкен шаруалар»; в казахском языке «айрандай ұю», «айрандай аптап, күбідей күптеп» и т.д. Шұбат – напиток из верблюжьего молока, считается целебным напитком. Ко второй группе наименований относится құрт  - сушеный творог, считающийся не только пищей, но и хорошим лекарством от цинги и тошноты при переездах, походах. Курт готовят все тюркские народы. В каракалпакском языке его называют гурут, в монгольском языке – чүйірмек или чағылдақ. Из коровьего молока готовят  яг (масло), гатык (ряженка), сүзме (творог), гурт (курт): Из верблюжьего молока – ак (шубат), агаран (сливки); из овечьего и козьего молока-пайнер (сыр). Из пословицы каракалпакского  народа: «Аскатыгы болмаган  асы курсын, жарасыгы болмаган жазы курсын» видно, что молоко и молочные блюда играют важную роль в жизни данного народа. В киргизском языке к лексемам, обозначающим молочные продукты и блюда относятся айран, ууз, жуурат, коютмак, сүзмө, курут, быштак, каймак [Джапанов А.А. Кыргыз тилинин тамак-аш лексикасы. - Бишкек: МОК басмасы, 2003. - с.16]. В нашей картотеке зафиксировано более 200 наименований молока и молочных блюд, среди которых более 30 наименований молока, более 20 наименований кумыса, около 20 разновидностей курта. 

2.4. Наименования комбинированных блюд. В рационе каждого народа широко употребляются комбинированные блюда, то есть блюда, состоящие из различных продуктов (мяса, молока, злаков). Наш фактический материал позволил нам все комбинированные блюда тюркских народов распределить на следующие подгруппы: 1. Наименования блюд, приготовляемых из молока и злаков. 2. Наименования блюд, приготовляемых из мяса, злаков и муки. В диссертации подробно рассмотрены виды комбинированных блюд: быламық, тастампай, доғалатпа, саламат, дурама, нарын, палау, бастурма, пити, бозбаш, түрнияз и более 20 наименований көже. 

2.5. Наименования  напитков в тюркских языках. Большое место в рационе питания тюркских народов занимают различные напитки из молока домашних животных и из продуктов растительного происхождения. Наиболее распространены молочные напитки: қымыран, қымыз, шалап, боза, шұбат, сүмесін, іркіт и многие другие.  Все напитки тюркских народов делятся на алкогольные и безалкогольные. К алкогольным напиткам относится арақ//араки//архи «крепкий хмельной напиток, водка». Слово встречается во всех тюркских языках в  различных  вариантах: башк., карач.-балк., алт., ног. арақы, азерб., казах., ккалп., узб., уйг., кирг., туркм. арақ, тур. рақы, тув., хак, арага. чув. ерех. Лексема является заимствованием из арабского языка, где означает «пот, испарина, водка». В хакасском языке  к наименованиям хмельных напитков относятся араға, пілмек арағазы, сахчы арағазы, ірбен суу  и т.д.  В киргизском языке к наименованям напитков относятся: ак серке, кымыз, сүрме (вино), бухсум (напиток из проса, буза), ичимек (напиток), бор (вино), максым, какырым (напиток, приготовляемый путем добавления к айрану, кумыса в равных количествах). Шербет 1. Напиток из воды, сахара (сиропа и лимонного сока); 2. Вино. В чувашском языке к обрядовым напиткам  относятся: аван сари, вим сари, учук, ял сари. В татарском языке шербет «напиток из меда» тоже является обрядовым напитком. В диссертации подробно описываются виды и технология приготовления напитков тюркских народов.

2.6. Наименования сладостей и сладких блюд. Тюркские народы широко использовали в рационе питания  различные сладости. В словаре М.Кашкари встречается наименование күлі - сушеный урюк или абрикос целиком с косточками. В татарском языке әлбә - лакомое блюдо и обрядовая пища. Эту сладкую мучную кашу готовили  после рождения ребенка роженице. В каракалпакском языке к наименованиям сладких блюд  относятся: кауын-ак, халвайтар и т.д. В башкирском языке используются в рационе сладкие блюда курмас и чак-чак. Сладкие блюда азербайджанцы готовят в основном для торжеств. К ним относятся: шекербура, пахлава, тұттан дошаб. У казахов, живущих в КНР, встречается сладкое блюдо бакали, которое состоит из молока, масла, сахара и яиц. Многие наименования сладких блюд, связанных с фруктами, являются заимствованными из арабо-иранских языков: алмұрт, алма, анар, бадам, құрма. В рационе питания  тюркских народов  заметное место  занимает  мед. Мед является любимым и лакомым блюдом татарского народа, свидетельство тому фразеологические выражения: «аузыңа балда май», «бал-май эчендә йезу», «чәчәк балы, бал туйы». Казахи тоже употребляют в рационе питания мед в большом количестве. В зависимости от того, с каких деревьев, растений собирают мед он имеет следующие разновидности: жөке балы, қарақұмық балы, қараған балы, мамыр  балы и т.д. Популярны в меню тюркских народов и сладкие блюда, приготовляемые из фруктов, зерновых культур, овощей. Так, у узбеков, были такие сладости как, «нишолда», «руза». В питании караимского народа халва используется как обрядовое блюдо во время поминок: қара алуа, жұбату алуасы, ақ алуа. 
2.7. Лексема «май» в наименованиях питания. Кочевники в пищу употребляли два вида масла (масло приготовляемое из зерновых культур и из животной продукции). Получение масла путем взбивания сметаны называется «май шайқау». В этнографической литературе дан следующий вид  взбивания масла: «... нередко масло сбивают катая по земле глиняный кувшин, заполненный кислым молоком». Жители Восточно-Казахстанской области, чтобы взбить масло использовали быстрое течение речной воды, для этого во внутрь бочки заколачивали деревянную стойку.  В меню кочевников использовались два вида масла: сливочное и топленое. Топленое масло долго  хранится и легко усваивается организмом. Для хранения сливочного масла, использовался сосуд, сделанный из желудков коз и овец или толстая кишка крупно-рогатого скота (қарын, бүйен). В нашей картотеке более 40 наименований масла. Способы приготовления масла у тюркских народов являются схожими, что еще раз доказывает о генетической близости этих народов.  По словам Л.П.Потапова: «... схожесть быта и культуры кочевников - это свидетельство того, что они с древних времен были в тесной культурной взаимосвязи» [Потапов, Л.П. Древний обычай, отражающий первобытнообщинный быт кочевников //Тюркологический сборник. - М.; Л, 1951. – Вып.1. - с.173]. 
2.8. Наименования рыбных блюд. В рационе питания у тюркских народов блюда, приготовляемые из рыбной продукции занимают значительное место. В качестве доказательства приведем несколько примеров из устного народного творчества: «Есек мінген ат сұрамайды, балық жеген ет сұрамайды», «Балықты жүзуге, күшікті үруге үйретпе», «Балыққа бата жоқ» и т.д. Больше всех  рыбу в пищу употребляют каракалпаки. Самое излюбленное блюдо – карма. Доказательством тому служат пословицы: «Жарлының тени жарма, балықшының тени қарма или «Балық болса, берген қарма, өлетугин кунин бар ма?». В говорах казахского языка встречаются следующие названия рыбных блюд: белкеспе,  бөкпен, бөрек, бітеу, безеге, қалқы. В нашей картотеке более 30 наименований рыбных блюд.
          Глава III ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ СИСТЕМА ЛЕКСИКИ ПИТАНИЯ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ

  
Сегодня в условиях мировой глобализации связь языка и культуры стала объектом исследования нового направления в языкознании. Язык можно признать частью миропонимания, мироощущения, поскольку язык, по Гумбольдту, есть «народный» дух, «само бытие» народа. Язык каждого народа напоминает зеркало, в котором отражаются национальное миропонимание, национальный менталитет, национальный характер, обычаи и традиции, система материальных и духовных ценностей, ощущения и впечатления от восприятия окружающего мира, чувства. В языкознании XXI века сформировались несколько направлений, рассматривающих язык не только как средство общения и познания, но и как явление, хранящее в себе информацию о культуре нации. Основоположниками этих направлений являются В.Гумбольдт,  А.А.Потебня и другие лингвисты. Так, В.Гумбольдт утверждал: «Границы языка моей нации означают границы моего мировоззрения»  [Гумбольдт, В. фон. Язык и философия культуры. – М.: Прогресс, 1985. - с.5]. Представления каждого этноса о жизни, пережив века, сохраняются в пословицах, поговорках, фразеологизмах, символах культуры, обычаях и традициях, а также в других национальных факторах  и, по словам академика А.Кайдарова, благодаря «кумулятивной функции языка», доходят до следующих поколений. Именно поэтому человек живет не в мире вещей, а в мире концептов, созданнных им для интеллектуальных, духовных, социальных потребностей. Значительную часть информации о мире мы получаем посредством языка.
  

         Перечисленные языковые факты, раскрывающие проблему взаимодействия языка и национальной культуры, изучаются в этнолингвистике и в одном из новых направлений науки о языке – лингвокультурологии. Теоретико-методологические основы лингвокультуро-логии были заложены такими видными учеными, как В.Гумбольдт, Э.Сепир, Б.Уорф, В.Колшанский, Ю.Н.Караулов, А.Вежбицкая, В.А.Маслова, В.В.Воробьев, В.Н.Телия. В центре их внимания – взаимодействие языка и культуры, их диалог. Теоретические основы лингвокультурологии как актуальной  отрасли знания всесторонне рассмотрела В.А.Маслова, внесшая значительный вклад в их разработку. «Лингвокультурология - это наука, возникшая на стыке лингвистики и культурологии и исследующая проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке» [Маслова, В. Введение в лингвокультурологию. – М.: Наследие, 1997. - с.8, 28]. 


Отличие лингвокультурологии от этнолингвистики И.Г.Ольшанский поясняет таким образом: «В отличие от этнолингвистики, лингвокультурология исследует, прежде всего, живые коммуникативные процессы и связь используемых в них языковых выражений с синхронно действующим менталитетом народа» [Ольшанский И.Г., Кириллина А.В. Гендер: лингвистические аспекты // Филологические науки. – 2000. - №3.  – с.45]. Итак, лингвокультурология – новое научное направление, возникшее на стыке лингвистики и культурологии. Опираясь на языковые факты и этико-эстетические категории, она знакомит с языковой картиной национального бытия, с духовной культурой, с национально обусловленными социальными закономерностями.

3.1. Отражение лингвокультурных понятий в концептах. Термин концепт имеет неоднозначное толкование. В научный обиход он вошел в середине ХХ века. Однако еще в 1928 году  была опубликована статья С.А.Аскольдова «Концепт и слово», где он дает такое определение концепта: «мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода» [Аскольдов, С.А. Концепт и слово /Русская словесность: антология.  – М.: Академия, 1997. –  с.267]. Сложность и неоднозначность понимания термина «концепт» обусловлены его двоякой природой. В.А.Маслова выделяет следующие признаки концепта: это основные единицы обработки, хранения и передачи знаний; концепт имеет подвижные границы и конкретные функции; концепт социален, а его ассоциативное поле обусловливает его прагматику; это основная ячейка культуры. В лингвистической науке можно обозначить три подхода к пониманию концепта: 1) лингвокогнитивный (концепт как единица когнитивной семантики); 2) лингвокультурологический (концепт как основная ячейка культуры в ментальном мире); 3) интегративный (концепт как содержательная единица всей картины мира, отраженной в человеческой психике; является посредником между словами и действительностью). Таким образом, мы видим, что концепт в лингвокультурологии  – это многомерное явление, и это обусловливает возможность различных подходов к его определению. 
3.2. Концептуальная система наименований пищи в тюркских языках. Концепт рождается не только из значения слова, помимо этого, он формируется благодаря познавательной деятельности и сумме информации, полученной этносом на основе общенародного и личного опыта. Пища – один из важных экологических факторов, обусловливающий жизнедеятельность и развитие человечества. Процесс принятия пищи не только жизненная необходимость, это бытовая культура, определяющая взаимоотношения людей в обществе, это нормы и правила поведения, принятые в этом обществе. Тюркские народы понимали, что превыше всех ценностей, необходимых для жизни, стоит пища. Свидетельством тому являются слова «астан үлкен емессің» - «ты не выше еды». Все свои лучшие качества: миротворчество, уважение к соседу, почитание старших, добропорядочность, щедрость, мужественность, богатство и отношения между людьми - казах демонстрировал благодаря щедрому дастархану. Ласково обращаясь с гостями, ведя соответствующие беседы и предлагая вкусную пищу, казахи не оставляли без внимания даже целостность посуды.
Процессы приготовления и приема пищи у каждого народа, безусловно, имеют свои особенности. Объектом нашего внимания является языковая картина этих национальных особенностей. Традиции питания у каждого народа неразрывно связаны с его исторически сложившейся хозяйственной деятельностью. В устном народном творчестве наших предков не случайно бытовали такие пословицы: «Ас-адамның арқауы», «Түйір нан – тамшы тер»,  «Аг кадерен түк белмәс» (в татарском языке), «Аш қадірін тоқ білмес», «Ошнинг  тачыли туз билан, Одамнинг тами суз билан», «Айрон ош булмас, Нодон бош булмас» (в узбекском языке), «Дастарқанда наны жоқтың, тамағының сәні жоқ», «Азығы бар- арымас», «Су құнары мұзбенен, астың дәмі тұзбенен»  и т.д. Взяв за основу теоретические положения лингвистов о концепте, предлагаем следующую систему концепта «еда», «пища», являющегося основой жизнедеятельности человека: 
1. Связь концепта «единство» с лексикой продуктов питания;
2. Концепт «гостеприимство», связанный с лексикой питания;
3. Концепт «сватовство», связанный с лексикой питания;
4. Концепт «беременность», связанный с лексикой питания;
5. Концепт «лечение», связанный с лексикой питания;
6. Концепт «пожелание», связанный с лексикой питания;
7. Концепт «жертвоприношение», связанный с лексикой питания;
8. Концепт «смерть», связанный с лексикой питания.
3.2.1. Связь концепта  «единство» с лексикой продуктов питания.
Для любого этноса функции, которые выполняют обычаи и традиции, многогранны. С этих позиций самой важной функцией обычаев и  традиций можно считать то, что они обеспечивают постоянство общественных отношений. Сама жизнь ставит людей в такие условия, что они должны приступать к любому делу сообща, чтобы достичь достатка, богатства и единения. В связи с этим в казахском языке можно встретить пословицы, отражающие стремление к единению, довольству народа: «бірлік бар жерде – тірлік бар» («где единство, там и жизнь»),   «бауыр-шырын бас тәтті, ағайынмен ішкен ас тәтті» («еда особо вкусна, если есть с родственниками»), «алтау араз болса ауыздағы кетеді, төртеу түгел болса төбедегі келеді» (буквально: «если шестеро враждуют, не удержишь и того, что во рту; если четверо едины, то богатство придет само»).  В пространстве национального бытия проявление концепта «единство» можно проследить и в обычаях и привычках принимать пищу. Основа этого концепта видна и в названиях традиционных кушаний, готовящихся на разных мероприятиях, национальных и религиозных праздниках, а также связанных с различными верованиями. Традиция совместного приема пищи восходит у тюркских народов к древности. Здесь прослеживается стремление сохранить единство родственных, дружеских и других отношений. В доказательство тому можно привести пример расположения гостей за дастарханом и последовательность подачи им блюд – кому преподносят первым, кому вторым. Во-первых, это зависит от социального положения и возраста, во-вторых, место занимается в соответствии с родственными отношениями, в-третьих, расположение гостей зависит от порядка раздачи мяса, в-четвертых, играет роль и порядок распития кумыса, бузы, араки.  В процессе приготовления пищи особую роль у тюркских народов играет, конечно, женщина. Это нашло отражение в пословицах типа «Ағайын тату болса ат көп, абысын тату болса ас көп» (в казахском), «Ағинә инақ болса — ат тола, Игичә-сиңил инақ болса - аш тола» (в уйгурском). Женщине же уготована особая социальная роль, так как прочность, солидарность, авторитет родственных отношений зависят от нее. В подтверждение сказанному приведем обычай тюркских народов, населяющих Южную Сибирь, называемый «аржан». Основы единства прослеживаются в устоявшейся народной традиции считать святыми огонь и воду, а также в обычае подавать зеленый чай, вскипяченный из ключевой воды. По этому поводу уместно вспомнить казахскую  пословицу «Үйдің басын қатын қосар, елдің басын батыр қосар» что именно женщина способствует сближению родни,  собирая ее за общим дастарханом. У целого ряда тюркских народов есть мероприятия, когда в ходе  хозяйственной деятельности к масштабной, сложной работе приступают сообща, большим  коллективом. Назовем некоторые из них: асар, соғым басы, ант сүйек, қымыз мұрындық, ерулік, желін садақасы, қап қағар, айырылысу қазан, мезіреті, тулақ шашу, соқыт, деңгене и др. Ярким проявлением концепта «единство» является забытая в настоящее время традиция «аққұла». О ней этнограф С.Кенжеахмеұлы пишет следующее: «Это древняя традиция дехкан, выращиваюших пшеницу. Прежде каждый дехканин (крестьянин) засевал зерном специально выделенный небольшой участок, который назывался  «аққұла». Считалось, что это «доля всевышнего» - «құдай несібесі», или «құдай сыбағасы». После сбора урожая все выращенное на этом участке предназначалось сиротам, бедным, нищим и обездоленным, а также ступившим на путь религии [Кенжеахметұлы, С. Қазақтың салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары. - Алматы: Атамұра, 2010.  с.13]. Семантическое пространство данного концепта очень широкое и включает следующие семы: мир, спокойствие, достаток, довольствие, дружба, согласие, понимание, коллективизм, сплоченность, единство целей, взаимовыручка, взаимоуважение, материальная и духовная поддержка, встреча и прием гостей, забота о сохранении традиций. 
3.2.2. Концепт «гостеприимство», связанный с лексикой питания. Нравственные ценности каждого этноса складываются исторически, передаются от поколения к поколению, становятся этикетными нормами. По своей природе они имеют общенациональный, народный характер и входят в систему общечеловеческих ценностей. У тюркских народов с давних пор принято торжественно отмечать значительные общественные события, а также личные и семейные праздники, поскольку казахи, каракалпаки, узбеки, киргизы, татары, башкиры, хакасы и другие тюркоязычные народы до обретения ими государственности имели общую историю. Одним из подтверждений тому является дошедшая до нас казахская пословица «Өзбек – өрістес ел, Қырғыз – қоныстас ел, Қарақалпақ – қарындас ел, Түрікпен – тамырлас ел, Татар-башқұрт – тағдырлас ел».  Остановимся наконец на объединяющей все тюркоязычные народы их природной черте - гостеприимстве. Этнокультурное содержание названного концепта раскрывают пословицы: «Қонақ келсе, құт келеді», «Ума келсә қут келур», «Кісі келсе есің шықсын, есебін артынан санап ал», «Қонақ табағыңа қарамайды, қабағыңа қарайды», «Бір күн дәм татқанға қырық күн сәлем», «Қонақ тойбудум деп таарынбайты, сойбоду деп таарынат», «Қонаққа қозы сойса қозы өледі, қозы соймаса өзі өледі». Опираясь на труды известных тюркологов и этнографов: Р.Карутца, К.Т.Каракашлы, С.А.Токарева, Ш.Уалиханова, А.Вамбери, Л.П.Потапова, Б.Залесского, Л.Гумилева, С.Муканова, Д.Катрана, мы выявили ряд закономерностей или правил относительно обычаев гостеприимства у тюркских народов, связанных с лексикой питания, о которых  подробно описано в диссертации. Особенности гостеприимства у тюркских народов, как и у всех народов мира, можно проследить на примере угощения гостя. Сравнивая особенности накрывания стола и подачи блюд, можно отметить следующее: если казахи подают почетным гостям баранью голову, то хакасы важным гостям подают заднюю часть барана (кочік) и лопатку (чарын). У этого народа сохранился обычай отрезать от курдюка немного жира  перед подачей на стол названных почитаемых частей бараньей туши. Это символизировало пожелание хозяев, чтобы в их доме всегда был достаток. Если в гости приходила пожилая женщина, особым проявлением гостеприимства считалось подать баранью грудинку (хой төзі). Каракалпаки для важных гостей готовили из пшена блюдо под названием «майсөк», которое употреблялось с кефиром или молоком. Тувинцы, в знак особого уважения подают гостям баранью голову и тазовую кость с мясом. У них принят такой ритуал: гость сначала отрезает кусочек мяса, кидает его в огонь, затем пробует сам и только после этого режет и раздает мясо сидящим рядом. У киргизов наблюдается следующий порядок при  угощении гостей: самая почетная часть - голова (баш), затем тазовая кость (жамбаш), бедренная кость (жото жилик). Если подается конина, то самая почетная часть – задняя часть туши (уча), ребра, конская колбаса (чучук), а также подгривный жир «жал». Для женщин предназначалась копчиковая кость (куймулчак). Наблюдая поле концепта «гостеприимство» у узбеков, можно заметить, что приготовление пищи для почетных гостей отражает гендерный подход. Гендерная характеристика играет особую роль в узбекской семье: в обычные дни приготовлением пищи заняты исключительно женщины, во время больших праздников пищу готовят мужчины. Предназначенное исключительно для женщин блюдо «сумалак» готовилось только мужчинами. Одним из видов проявления гостеприимства является обычай «бармағын жалау» - «облизывание пальцев». Этот обычай демонстрирует проявление характерных черт национального этикета: щедрости, добродушия, уважения не только к старшим, но и к младшим. Принимая во внимание особенности приема пищи у ряда тюркоязычных народов, мы попытались отразить в диаграмме содержание концепта «гостеприимство»: 
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3.2.3. Концепт «сватовство», связанный с лексикой питания. Тюркские народы укрепляли общественные отношения в соответствии с народными традициями через сватовство. Традиции приготовления пищи при сватовстве и связанная с этим система примет и подарков в духовной культуре названных народов имеют общие характеристики.  Признаваемый и в наши дни главный символ сватовства – обычай «құйрық-бауыр асату», т.е. потчевание сватов печенью с курдючным салом, сохранился у родственных казахам киргизов и узбеков. У тувинцев, алтайцев, а также у монголов в качестве обязательного главного блюда, предназначенного сватам, выступают  грудинка и бедренная кость. Буряты перед женщиной - сватьей  ставят цельный бараний крестец. У шорцев есть обычай при первом приезде сватов угощать их лебединым мясом, содранным с костей. У южных алтайцев церемония сватовства начиналась с обряда  «аяқ жүгірту». Приведенные факты дают возможность расширить область концепта сватовства. Они же объясняют появление в языке пословиц  «құдағи сыйымен жарасады, қуырдақ майымен жарасады», «алыс жерге құда болсаң түйе-түйе ас келер», «құданың құдасы, құнан қойдың сорпасы». Отметим, что поле концепта сватовство расширяется представлениями о том, что крепость отношений между сватами определена богом, и съедаемые вместе ритуальные печень с курдюком символизируют близость этих отношений, которые затем послужат основой богатства и достатка. Назовем этнографизмы, связанные со сватовством: өңір салу, үй көрсету, отқа шақыру, отқа май құю, есік ашар, аттанар ас, қынаменде и т.д. В хакасском языке: парга»  (марғаа), чооча и др. 
3.2.4. Концепт «беременность», связанный с лексикой питания. У казахов есть понятие «күзді күннің көзіне қызыңды қой, ал көктемнің күніне келініңді қой» - подставляй под осеннее солнце дочь, а под весеннее солнце – сноху. В основе данного выражения лежат народные представления, что лучи осеннего солнца взбодрят юную девушку, сделают ее еще красивее, а весеннее солнце пробудит или освежит у снохи чувства к мужу и помогут ей быстрее забеременеть. К концепту «беременность» относится ритуал, когда заботливая свекровь, желая поскорее стать бабушкой, дает снохе съесть часть желудка барана «ұлтабар». Когда она беременела, другие снохи и аульные женщины приходили на праздник по поводу начала беременности «құрсақ той», приносили «шашу», к столу подавали мясо специально зарезанного животного «құтпан мал». Это животное должно было быть самцом – жеребец, верблюд-производитель «бура»  или баран-производитель «кошкар». Запреты для беременных женщин и некоторые приметы у тюрков были во многом схожи: при перехаживании срока женщина должна была перешагнуть через шею опустившегося на колени верблюда; запрещалось обгладывать лодыжку (тобық); чтобы ребенок был крепким, заставляли жевать живицу (смола хвойных пород); для укрепления слуха и зрения будущего ребенка давали собранные в горах ревень и щавель; для укрепления костной системы – глину; если женщине хотелось поесть мяса хищных зверей – медведя, волка, льва, кабана, то ждали появления мальчика. Обращает на себя внимание этнографизм «келін көңілі». Накрываемый щедрый дастархан, песни и шутки создавали благоприятный для протекания беременности климат. У казахов считалось, что у женщины, не отведавшей «қалжа», ребенок будет слабым, инертным, неприспособленным к жизни. Таким образом, все эти действия и мероприятия имели одну цель – скорое восстановление сил и здоровья роженицы. 

3.2.5. Связь концепта «лечение» с лексикой питания. В ходе своего развития в течение веков тюркские народы накопили значительный опыт и знания в области медицины и сохранения здоровья. Лечили разные болезни, в том числе и обусловленные географическим положением, передавали накопленный лечебный опыт из поколения в поколение. Мы сгруппировали в концепт «лечение» ряд слов, имеющих отношение к исцелению от болезней. Из продуктов питания казахи для лечебных целей использовали казы, майское сливочное масло в желудке, молодой неперебродивший кумыс. Именно эти продукты считались лекарством от тысячи и одной болезни, так как хранили в своем составе свойства лекарственных трав, которыми питались животные. Дошедшие до нас пословицы и поговорки показывают, что причины болезней понимались верно, в них высмеивались ненасытность, чревоугодие: у казахов «ауру астан, дау қарындастан», «көзің ауырса қолыңды тый, ішің ауырса аузыңды тый», «тар қазан тасқалақ, мешкей адам ашқарақ»; у узбеков «қорнинг оғирса- нафсингни тий»; у татар «кузен авыртса, кулын тый, эген авыртса, авызин тый». Одним из способов лечения являются мясные продукты. Мясо козы имеет целебные свойства, о чем свидетельствует пословица: «есі кеткен ешкі жияр, ешкіменен есін жияр». О лечебных свойствах козьего мяса казахи знали давно и использовали его при лечении легочных заболеваний, а молоко использовали как прикорм к материнскому молоку. Суть концепта «лечение», ярко выражается в обряде «көшіру» – для излечения больного резали  черного барана или пеструю желтую козу. Мясо полностью обдирали от костей и варили, затем раздавали его людям. При этом ни больной, ни знахарь – баксы не должны были даже пробовать это мясо. Оставшиеся кости заворачивали в шкуру и закапывали в две ямы, выкопанные возле очага. По этим ямам несколько раз проводили больного, после окончания лечения одежду больного отдавали знахарю. Содержание концепта «лечение» значительно дополняют и такие этнопонятия, как кормление больного ребенка сердцем тигра, прикладывание сырого бараньего курдючного жира к ране, выбивание испуга у человека с помощью бараньих легких, употребление высушенного желчного пузыря медведя при болезнях желудка. Кровь оленей, маралов тоже используется в лечебных целях. В Катон-Карагайском районе Восточного Казахстана имеется несколько частных лечебниц, использующих этот природный дар. Способы лечения от рахита имеются у якутов. Рахитичного ребенка, не начавшего ходить, окунают в теплый кефир и садят на перекрестке девяти дорог. Казахи, живущие в Монголии в этих целях садят ребенка по пояс на некоторое время в теплую кашу. Если у ребенка был коклюш, ждали путника на серой лошади и справлялись у него о способе лечения: «көлденеңді көк атты, көк жөтелдің емі не?». Здесь наблюдаем игру слов «көк жөтел» - «көк ат», буквально серый кашель, серая лошадь. В диссертации нашли отражение и такие виды концепта, как «пожелание», «жертвоприношение», «смерть».  
IV ГЛАВА диссертации посвящена словообразовательным моделям  и принципам номинации лексики питания в тюркских языках. 4.1. Лексико-семантический способ является одним из продуктивных способов в образовании данной ЛСГ. В словообразовании тюркских языков особое место занимает семантика лексических единиц, приобретение новых значений и изменение смысловых оттенков уже имеющихся в языке слов. Использование семантики готовых в языке номинативных единиц, расширение или сужение их значения,  характерны всем тюркским языкам. В лексике питания есть слова у которых значения полностью теряют свою мотивированность. Например, слово шүлен имело значения «блюдо, еда», в ходе развития оно приобрело новое значение  «изобилие, богатство». Сужение значения происходит при переходе понятия от общей категории к частному, например выпекаемые мучные изделия в тюркских языках обозначаются одним словом нан. В словаре М.Қашқари это значение передается слово эtмак. Сравните: икмәк (башкурт, татар), экмак (кум), өтпек (диал. казах.). Мотивирующая основа слова экмек ек – егу – сажать, доказывает древнетюркское происхождение этого слова и что тюркские народы издревле занимались земледелием. Известно, что новые наименования могут создаваться в результате различных семантических сдвигов, то есть путем семантического развития слова. Обратимся к одному из наиболее употребительных кулинарных лексем казахского языка – ас «пища, еда», привлекая к анализу его лексико-семантические соответствия  в других языках. Мы выявили, что в современных тюркских языках слово имеет 7 групп значений. Центральные значения: «Разновидность приготовленных или готовых к еде видов пищи»: «вареная пища, варево» (вообще), «кушанье, еда» (вообще), «плов» (народов Средней Азии), «каша», «лапша» (мясная),«суп» (вообще); похлебка;«бульон» (чаще мясной), «мясо» (приготовленное). Периферийные значения: «разновидность еще неготовых к еде продуктов питания»: «продовольственные припасы» (вообще без конкретизации); «зерно», «хлеб в колосьях» (в т.ч. злаки); «съестные припасы» (разные виды продуктов питания); «корм, фураж» (для скота), «плод», «фрукты» (только некоторых растений). Переносные значения: угощение (самые разнообразные виды пищи, употребляемые в той или иной этнической среде); званый обед, пиршество (высшее качество приготовления); тризна, поминки (жертвенное, ритуальное угощение по случаю годовщины со дня смерти людей). 
В рамках теории номинации метафора представляет собой единицу вторичной косвенной номинации – номинативные знаки, основанные на переносе значения и представляющие собой ту разновидность переносного значения, которая держится на сходстве образной основы, обусловленном наличием общего признака между прямым и переносным значением. Многие наименования образованы с помощью метафоры: маңыз (значительный)– сырая, густая сметана, бітеу (закрытый)–разрезанные куски мяса, сваренный в слепой кишке. Готовится в собственном бульоне. Метафора в наименованиях питания раскрывает сущность денотата основываясь на сходстве предметов. При этом меняется первичное значение, оно приобретает дополнительные коннотации: қара тентек, ақ серке, жетім малта, бойдақ шай, ала бүйрек и т.д. В лексике питания определенное место занимают синонимы. Синонимичные термины питания широко представлены в говорах казахского языка: зердек, тұздық, шеребе и.т.д. Реже встречаются в наименованиях питания антонимические пары: бас-сирақ, калла-шурва, ащыма-тұщыма, қымыз- мұрындық, сірге- мөлдіретер. 

4.2. Наименования пищи и продуктов питания, образованные синтетическим способом. В агглютинативных языках наиболее активным способом словообразования является морфологический (синтаксический) способ. Об этом известный тюрколог Н.А.Баскаков писал: «.... для агглютинативных языков одним из наиболее продуктивных способов образования грамматических форм является аффиксация, т.е. присоединение к корню или основе слова грамматических частиц – аффиксов, посредством которых производится словообразование или словоизменение» [Баскаков, Н.А. Каракалпакский язык. Фонетика и морфология. - М.: Изд-во АН СССР, 1952. - с.170]. 
1. 
Продуктивными являются суффиксы  –ма, -ме, -па, -пе, -ба, -бе. В татарском языке: катлама, куллама, куырма,  күлсалма; в каракалпакском языке: қарма, жарма, дурама, гөшме, шулпа; в киргизком языке:  кесме, оймо,  қалама// қатырма//таптама, көмкөрмө. По этой модели в азербайджанском языке в основном образуются названия мясных блюд: гоурма, гызарма, бұғлама, бозартма, чығыртма, бастурма, соутма [Алиев, Г.К. Бытовая лексика азербайджанского языка. - Алма-Ата, 1998. - с.48] и д.р.  В словообразовании лексики питания также активно используются суффиксы мақ// мек// мәк.  Например,  буламақ (каз быламық). В некоторых тюркских языках бұлғамық. К.Брокельман и Г.Рамстедт считают, что основа слова bula «перемешивать». Это блюдо встречается во всех тюркских языках, но различается способом приготовления. Быламық в казахском языке – «жидкое блюдо из муки, крупы», в турецком – «мучное блюдо, приготовленное на воде или сладость, приготовленная из муки и сахара», в азербайджанском - «кисель из крупы», в словаре В.Радлова - «каша из жаренной  пшеничной муки». Но во всех названиях сохранилось первичное значение bula «перемешивать». В наименованиях питания часто встречаются субстантивные причастия с суффиксом –қан//-кен, -ған//-ген: бозарған, талқан,  сықпан, ағарған.  К продуктивным аффиксам относится   –лық//-лік,  - дық//-дік  - тық//-тік: в казахском - ашымық «напиток из муки, пшена и талкана», в татарском - ашамлық – «еда, кушанье», в каракалпакском - ашамлық – «мясо, приготовленное для варки в казане». Гуртик – «тесто для вареного мяса», имеет разновидности: бидай гуртик, жүгері гуртик. В словообразовании лексики питания суффиксы –дық//-тық имеют обобщаюшее значение: астық, бидайлық. Также по этой модели создавались номинации,  касающиеся обычаев-традиций, религиозных обрядов народа: құрбандық, ерулік, жұмалық, қолүздік, қорықтық, ауыздық. Пища, употреблямая в разное время суток также образуется при помощи этих суффиксов: сәскелік, түстік, кешкілік. Суффикс –маш//мәш прибавляется в основном к глаголам и образует имена существительные. Например, в азербайджанском языке: бозламач, дограмач, омач.  Как мы заметили, большинство лексем не теряют семантическую связь с мотивирующими основами. К непродуктивным аффиксам относим: –қы// -кі, -ғы//-гі: басытқы,  ашытқы, ұйытқы, которые образуют наименования питания со значением «средства действия».  Малопродуктивные аффиксы, образующие термины питания: -ман//мән: үзмән, лағман; -шық//-шік/: көпіршік, құмшық; -сын//-сін: сусын,  сүмесін; т: қант, жент, іркіт. 

4.3. Наименования пищи и продуктов питания, образованные аналитическим способом. В номинации данной ЛСГ особое место занимает аналитический способ словообразования. Композиты являются одним из богатых лексических единиц тюркских языков и лексика питания здесь не исключение. 
4.3.1. Наименования пищи и продуктов питания, образованные с помощью парных слов. В тематической группе определенное место занимают парные слова с компонентами, утратившими лексические значения: шай-шақпыт, азық-түлік, сорпа-суан, шөп-шалам, жарма-жауған и т.д. Кулинарные лексемы в форме парных слов, где оба компонента имеют лексическое значение,  представлены небольшим числом: в казахском - казы-қарта, ішек-қарын, жеміс-жидек; в киргизском языке –алма-өрүк; в узбекском языке: жим-жим – рулет с мясом (орама); қай-қай – сладкий крем, лиқ-лик – холодец. В парных словах-повторах повторяющийся компонент является фонетическим видоизменением первого компонента: в казахском языке ет-мет, сүт-мүт, көже-мөже, нан-пан и другие, в узбекском языке: нон-пон, чай-пой, в каракалпакском языке:  палав – малав, тамақ – памак, пыйаз – сыйаз (көкөніс), в киргизском языке – азык-түлүк, мал-сал.
4.3.2. Слитные наименования питания в тюркских языках. В словообразовании тюркских языков словосложение является очень активной формой номинации. Некоторые блюда в своем названии содержат название посуды: в азербайджанском языке «тавакабаб», «гаратава» (от «тава» - сковорода), «шишлик» (от слова "шиш" - шампур), «мотал пендири» (от "мотал" - сосуд из шкуры животного"). В казахском языке: таба нан, қазанжаппа. Также встречаются необычные, образные названия типа «Имам баилды» (дословно – «имам упал в обморок»), «Хангял» (хан, приходи), «Бешбармаг»  (пять пальцев), «Ахсаг-охлаг» (хромой козлик), «Тутмадж» (не оставляй голодным), «Гападж»(оставайся голодным) и другие в азербайджанском языке.  В казахском языке: ұзынсары – почетная часть туши, оставленная на весну, өліет 
–несвежее мясо; мясо павшего или давно зарезанного скота. И.Абдувалиев, анализируя парные слова в киргизском языке, пишет, что сложные слова пишутся то раздельно, то слитно и в новой редакции орфографического словаря киргизского языка многие сложные слова даны слитно, например, кумшекер, акмай и т.д [Абдувалиев И. Кыргыз тилинин морфологиясы. –Бишкек, 2008. - с.28]. Б.Орузбаева в трудах «Словообразование в киргизском языке» (1964) «Сөз құрамы» (2000) отмечает, что в слитных наименованиях, как жанбаш, ашкана отражены история и самобытность народа.


4.3.3 Наименования пищи и продуктов питания тюркских языков, образованные синтаксическим способом. Словосочетания в исследуемой сфере весьма многочисленны. В зависимости от принадлежности их компонентов к той или иной части речи их можно подразделить на следующие группы: сложные слова, состоящие из существительных: в казахском - бал қымыз,  шынтақ қазы, тұш бауырсақ, в узбекском - тандир кабоб,  бурама нон, ёзғон хурда, қайнатма шурва, в хакасском - ирбен чайы,  мун теертпек, ууче тамағы и другие.  Сложные слова модели «прилагательное+существительное»: в казахском - сүр қазы, домалақ бауырсақ,  жасық ет,  в татарском - итле аш, сөтле аш, кысыр аш. Сложные модели «существительное + имя действия»: құрсақ шашу, ірбен суу, отқа май құю, көмөч касан. Исследователь узбекской кулинарной лексики Н.М.Икрамова отмечает, что большинство данных терминов–словосочетаний образуется по модели «притяжательное определе-ние+определяемое»: туй оши, йил оши, куш тили, чумчук тили и.т.д. [Икрамова, Н.М. Узбекская кулинарная лексика: автореф. дис. ... канд. филол. наук. - Ташкент, 1983. - с.16]. В зависимости от числа компонентов различаются словосочетания: 1. двухкомпонентные: ысталған қымыз, қарын қуырдақ и другие; 2.трехкомпонентные: қарақат салған шай, қаймағы алынбаған сүт и др. 3. четырехкомпонентные: пияз қосылған қаймақ тұздығы, соғым етінен дайындалған қуырма. В образовании сложных наименований немаловажную роль играют опорные слова: в казахском – көже, қымыз; в  татарском – бутқа, катлама; в хакасском –тамах; в чувашском –патти; в азербайджанском – бозбаш. 

ГЛАВА V посвящена этнолингвистической  характеристике лексики питания в тюркских языках. 5.1 Этнолингвистическая характеристика мясных блюд. Казахи скот резали  в следующих случаях: для повседневной пищи, для гостей, для поминок, для заготовки на зиму, для жертвоприношения. Обязательным является благословение скота. Забой скота и заготовка мяса впрок наблюдается у всех народов. Например, у южных бурят данный обряд именуется «Усы». День забоя скота превращается в праздник. Утром об этом оповещают родственников и соседей. В традиционном мировозрении тюркских народов встречаются следующие наименования: соғым – откормленная скотина для зимнего убоя. Соғым заготавливали  и другие тюркские народы. Хакасы и киргизы на соғым кололи корову или лошадь. Это мясо сохраняли до весны. Такое мясо называли «сурсугон эт» (вяленое). Хакасы человеку, коловшему  соғым, давали пищевод (мооста), а человеку, который  колол барана  грудинку (тос хара). Такой обычай есть и у киргизов  пишет Б.С.Жалиева. Узбеки в пищу чаще  употребляют баранину, чем говядину и конину. Мясо хранят в желудке заколотого  барана или в кожаном бурдюке (мес). Лексема мясо в татарском языке называется «ит», а в некоторых говорах  «кәки//кәкәй». Мясо на зиму хранили посоленным. Мясо барана или крупнорогатого скота, посолив, клали в деревянные бочки, опускали в погреб. Такое мясо называли «тозлаған ит». Казахи в осенние месяцы резали күздік. Бөлік (Туркм.) - общее название каждой части зарезанной скотины. Деңгене - обычай покупать вскладчину мясо для совместной трапезы. Об этом обряде в народе есть пословица: «Қырғызды құртқан деңгене, қазақты құртқан мен сенен кем бе?». Одним из древних обычаев, связанных с употреблением мяса, является асату. Он  начинается с гостя и заканчивается хозяевами дома. Асату встречается у многих народов. У монголов во время сватовства один человек с блюда подает кусочки мяса, а второй полотенцем вытирает рот гостям. Сыбаға – часть от согыма для уважаемых, почетных гостей, т.е. причитающаяся доля. Уважаемым, почетным сватам, родственникам,  которые не смогли приехать на свадьбу, на праздник, оставляли долю, в основном берцовую, тазовую кости,  позвоночник, казы‑карта и др. Отсюда и пословица: «Еске алсаң ескіден сақта», «Сағынғаның келсе, сақтағаныңды шығар». Қап қағар (вытряхивание мешка) - когда заканчивается зима, приближается весна, мясо становится вяленым и оно заканчивается. На последнее мясо приглашают гостей. У казахов, проживающих в Монголии встречаются следующие этнографизмы: ұзынсары,  көтен асу, ұйқы тастау и т.д.

       5.1.1 Иерархия мясных блюд. Большой интерес представляет иерархия подаваемых мясных блюд. Пища, главным образом мясная, выступала в роли символа иерархических социальных отношений, вследствие этого сама мясная пища имела иерархическую структуру в соответствии со степенью престижности. Можно выделить несколько типов значений различных частей подаваемого гостям мяса: суперпрестижность (бас, ми, көз), высокая престижность (он екі жілік, жамбас, құйрық-бауыр), малая престижность (тоқпан жілік, жауырын), непрестижность (мойын, көтен, өкпе, тілерсек) [Шаханова, Н.Ж. Семантико - семиотический анализ традиционной культуры казахов (философско - культурный аспект): автореф. дис. ... д-ра филос. наук. - Алматы, 1999. - с.24]. Обращает на себя внимание распределение мясных блюд у тюркских народов. Тувинцы вареное мясо барана распределяют следующим образом: самому почетному гостю подают жамбас (тазовую кость) или ұша (крестец). Грудинку подают только хозяйке дома. У хакасов самому почетному гостю преподносили лопатку (чарын). Женщинам его есть запрещалось. Киргизы не давали лопатку незамужним девушкам, считалось, что она не выйдет замуж. В обычаях народов южной Сибири самому близкому родственнику преподносили вместе с сердцем сваренную аорту, сватье - уша, почетному человеку – грудинку. К обрядовым частям относили позвоночные кости  и толстую кишку. В работе подробно описана иерархия мясных блюд.

     5.2 Этнолингвистическая характеристика молочных блюд. Тюркские народы с особым почитанием относились к молоку и молочным продуктам. В этой связи обращают на себя внимание религиозные поверья, различные запреты, использование молока в обычаях и традициях народа.  Молочные продукты нельзя было выносить после заката солнца, чтобы на них не падали луна и звезды. У хакасов считалось, что если молоко прольется на землю, то будет падеж скота, а если случайно прольется, то рукой обводили по земле и приговаривали: «Талант минде поязын, чирге парбазын» (Букв. пусть счастье останется у меня, а не уйдет под землю). Если молоко отдавали кому-либо, обязательно отливали от него три ложки себе, чтобы счастье и достаток не ушел в другой дом. К обрядам, связанным с молочными продуктами, относится этнографизм сүтке жуу, хурайлин сүт, далаға, аяқ жүгірту и т.д. Различия наблюдаются не только в приготовлении, но и  в использовании молочных блюд: уыз – молозиво, относится к обрядовым блюдам, которое готовилось и другими народами. У туркмен с молока первого удоя готовили ритуальное блюдо гайнын мусасы, который состоял из молозива и риса. Специфическим блюдом из молозива является и уыз қағанақ, который готовили из овечьего молока, налитого в слепую кишку. Привлекает внимание использование молочных блюд (кумыс, буза) в различного рода церемониях: қымыз-мұрындық, сірге-мөлдіретер. О древнем обряде распития кумыса, бузы, араки тюркских народов подробно описано в диссертации.
        5.2.1. Этнолингвистическое описание кумыса. Қымыз – традиционный тонизирующий напиток из кобыльего молока, издавна употребляется казахами и другими тюркскими народами. Лексема часто употребляется во фразеологизмах, что еще раз подтверждает о важности данного напитка в жизни кочевников: “Қымызы бар үйдің қызығы бар”, “Жас қымыздың қызуы түске шейін, желігі кешке шейін”, “Бесті қымыз ішсең, белдеуден шықпай қаласың” и т.д.. В зависимости  от способа приготовления, компонентов, времени брожения, вкусовых качеств, целебного и ритуального назначения в казахском языке различают более 20  разновидностей и наименований кумыса: асау қымыз, бал қымыз, дөнен қымыз, күзгі қымыз и др.; в киргизском – тунба кымыз, саамал, чайкаган, төө кымыз, уй кымыз. 
        5.3. Этнолингвистическая характеристика лексемы шай (чай). Излюбленным напитком тюркских народов является чай. Использование тюркскими народами черного или зеленого чая, видимо, связано с делением пищи на «горячительные» и «прохладительные». Зеленый чай относился к прохладительным напиткам. Его использовали в летнюю жару, а черный чай использовали в холодное время года (обычно в северных районах). В рационе питания хакасского народа следующие наименования чая: чағбан чай, хыдат чайы, моол чайы, кірпис чай. В татарском языке лексема чай по способу и месту изготовления имеет следующие наименования грузинский, индийский, азербайджанский, а по употреблению в традициях и обычаях: бөби чәйе «чай, приготовляемый после рождения ребенка», қасғақ «прощальный чай», его в некоторых говорах называют  йол чәйе «дорожный чай». Разнообразные наименования чая можно встретить в говорах казахского языка: ақ құйрық, ақтамақ, бордақ, сарқасқа, тәсілен шай  и т.д. Чай принимал участие в различных обрядах и традициях тюркских народов. Тувинцы после перекочевки на новое место готовят – алғашқы шай.  После приготовления чая им кормят вначале духов, после этого пьют сами. После окончания церемонии жена бросала чашку и тарелку в огонь. Распитие чая обладает гендерными, социальными особенностями, о чем подробно описывается в диссертации. 

5.4. Паремиологическая система лексики питания. Фразеологизмы – это устойчивые сочетания слов, которые представляют собой наследие, передаваемое в устной форме от поколения к поколению. Одной из особеностей наименований питания является широкое применение их в устном народном творчестве. Фразеологизмы, в составе которых имеются наименования пищи и продуктов питания, мы разделили  на следующие ЛСГ:

1. фразеологизмы с использованием названий пищи; 2. фразеологизмы, связанные с понятиями «сытость – голод», «есть-пить», «наесться – не наесться»; 3.фразеологизмы о гостеприимстве, щедрости и жадности; 4.фразеологизмы, связанные с обычаями и традициями, приметами и запретами; 5.фразеологизмы со значениями благодарности и заклинаний; 6.фразеологизмы, связанные с измерением времени приготовления пищи; 7.единицы измерения, связанные с продуктами питания.  Приведем  примеры: Ашыққаннан құныққан жаман. 1. Голодный человек, насытившись, может остановиться, а человек ненасытный, забывая о правилах приличия,  все время хочет чего-то, даже если и не может съесть, то норовит  хотя бы захватить с собой; 2. В переносном значении құнығу означает самую плохую привычку  в виде болезни, не поддающейся лечению, нужно лишь искать пути борьбы с ней. Подобная пословица есть в киргизском языке: «Ачыкканга казан астырба, от жактырба». «Еруліге қарулы». Слово ерулік существует во всех тюркских языках,  однако в значениях есть некоторые различия. Например, в киргизском языке өрүү означает  «отдых, место»; в ногайском языке - аруглук – «место, земля». В древнетюркском словаре еrig – земля, кочевка. В словаре В.Радлова ерууlik – хлеб, еда – пища; переехавшим на новое место людям оказывают почет и уважение, демонстрируя это приглашением в гости. В казахском языке ерулік используется в этом же значении. В труде А.Кайдарова (er) толкуется как  – «нечто вольное, вольготное, свободное в своих действиях» [Кайдаров, А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском. – Алматы: Наука, 1986. – с.208]. То есть семантическую эволюцию лексемы можно представить следующим образом:  земля – место - кочевка – отдых - остановиться - свобода - угощать едой - сыбаға. В диссертации описаны следующие фразеологизмы, как: айрылысар көже, атау-кере, наны  таусылу, икмәк бусере, а также пословицы и поговорки: тұзсыз тамақ – қылықсыз қатын, айран ас болмас, надан бас болмас, біреудің төсін жесең, өзіңнің ұшаңды сайла, эрдик кылып кой сойду, иттік кылып төш тартты, капкан саен калжа болмый и другие. 

5.6. Символические аспекты лексики питания в тюркских языках. Лингвокультурология утверждает, что самое главное отличие человека от животного – потребность в символизации. Уже с самого начала символы существуют не сами по себе, а являются продуктом человеческого сознания. Человек существует в мире символов. Привлекают внимание символические аспекты, связанные с употреблением пищи и продуктов питания. В символике питания есть два периода: первая связана с внутриэтническим значением пищи. Сюда можно отнести: коммуникативные, ритуальные, священные свойства пищи. Вторая связана с этнознаковыми свойствами системы питания. Система питания, как и культура, обладает двумя противопоставляющими функциями: с одной стороны – объединяющей и различительной, то есть один этнос отличается от другого системой питания. Во время символизации происходят взаимообусловленные два разных лингивистических процесса: вторичная номинация и семантическая трансформация. Например: құйрық-бауыр - 1.«блюдо, состоящее из курдючного сала и печени», 2. «знак сватовства»; өлі-тірі – 1.«баран привозимый со стороны жениха», 2.«обязательное условие сватовства», «знак почитания умерших» и т.д. Прием и угощение пищей и отражение их в обычаях, традициях представляют  собой символические отношения между людьми, имеющих социальные, гендерные, возрастные особенности: жарысқазан, сүт бұрыш – «блюда для ускорения родов». Погребение костей барана, зарезанного для роженицы, обгладывание шейных позвонков без ножа являются символом приобщения малыша к новой жизни. В работе описываются такие наименования, как құйрық ботқа,  ийт-мун, шашу, бәби майы, майсөк, ший бауырсак, боорсақ чочма, которые имеют символическое значение.
ГЛАВА VI Отражение обычаев и традиций народа в наименованиях лексики питания

Семантика обряда несет в себе информацию по различным вопросам, этногенеза, этнической истории народа, его быта. С этой точки  зрения большой научный интерес представляют собой наименования блюд и продуктов питания, отражающие различные обычаи и традиции народа. 
6.1. К наименованиям, связанным со свадебным обрядом относятся: көнек, сурпан, той малы, мойын тастар, сүт ақы, табақ тартар и т.д. В свадебном обряде крымских караимов присутствуют особенности, характерные для большинства тюркских народов и монголов, свидетельствующие об общих корнях, что отмечалось многими исследователями. В процессе брачной церемонии жених и невеста становились на белый войлок или шкуру. Их посыпали монетами, миндалем, сахаром и зерном. Белый войлок или шкура символизировали радость, счастье,  здоровье. Перед тем, как оставить новобрачных наедине подавали закуску – йикил кэт аша – поешьте и убирайтесь, и гости долго не задерживались. У уйгуров на третий день после свадьбы со стороны жениха в дом невесты приходят две женщины и двое мужчин. Данный обычай носит название түшпараға бару. У якутов есть понятие «аттанар ас». Это угощение в доме невесты, обычно мясная. У татарского народа блюдо кортлы май готовят  специально для зятя. Для чего высушенный творог  толкли в  ступе, просеивали, затем в  эту массу добавляли молоко, топленое масло, сахарный песок и кипятили. В татарском языке:  бал ашама - один из старинных  свадебных обрядов, проводимый до свадьбы с участием  подруг невесты и угощением их, кийау ашы -  специально приготовленные мучные изделия для жениха и его дружков. В хакасском  языке: чода – правой голенью убойного скота проводили по правой косе невесты и с пожеланием «ұл болсын» выбрасывали  на улицу, той толарсығы – пища, приготовляемая на третий день после свадьбы, поча потхы – каша, приготовляемая во время свадьбы, она состоит из мелконарезанного мяса, муки, творога и проса. В работе также описаны такие обряды, как  даврой духтарон,  торгін нандыты, тубал ашы, қару ашы и т.д. 

6.2. Наименования, связанные с рождением и воспитанием ребенка. Культура вбирает в себя накопленный веками опыт народа. Она развивается вместе с языком, но вместе с тем язык является основным показателем мировой, в том числе и национальной культуры. В этой связи привлекают внимание наименования пищи и продуктов питания, связанные с рождением и воспитанием ребенка, где пища носит социальный, ритуальный, сакральный  характер. Назовем некоторые из них: құрсақ шашу,  қалжа, жарысқазан,  шілдехана,  иткөйлек, бешик той, кәллә шурва, суг-эззи, белібайлы. Следует отметить, что тюркские народы с особым почитанием относились к рождению и воспитанию ребенка и пище роженице.  


6.3. Наименования, связанные с похоронным обрядом.


Тюркские народы особую значимость придавали поминкам по умершим, особенно по истечении года. 
В истории остались поминки по случаю смерти Божея (Абай жолы), киргизского хана Кукотая (Манас). В обряде поминок придерживались следующих правил: 1. родственники умерших не садились за стол (у казахов); 2. родственники не должны прикасаться к покойному. Делами, связанными прикосновением к умершему, занимались специальные люди, определяемые  хозяином (у большинства тюркских народов); 3. с умершим не клали ценных вещей, следуя изречению «как пришел во плоти, и придется и так уйти» (у караимов); 4. пищевые продукты из комнаты покойного уничтожались; 5. комнату умершего осыпали зерном (чаще-рисом, пщеницей, просом).
 На поминках подают любимое кушанье тюркских народов ет – вареную баранину с наваром от нее. В языке сохранились следующие наименования, связанные с поминальным обрядом: иіс нан, қырқын беру, эт ашы, бөтен аш, қатым аш, табаклы  аш  и т.д. В диссертации подробно описываются поминальные обряды тюркских народов. 

 6.4. Наименования лексики питания, связанные с поверьями, религиозными верованиями, запретами. Анализ поверий и запретов, связанных с пищей, его употреблением и технологией приготовления позволил нам сгруппировать их по следующим темам: 1. Общие поверья и запреты: отқа май құю, шар сорпа, көшіру, соқыт, сүмесүт и т.д. 2.Поверья и запреты, касающиеся мужчин и женщин: тобық тығу,  кәрі жілік, жерік ас и т.д. 3. Поверья и запреты, связанные с воспитанием ребенка: нельзя перешагивать через стол, вытирать стол бумагой, газетами, плевать в огонь, пенать посуду для собаки, перешагивать через очаг, наливать собаке еду ковшом и т.д. 4. К скотоводческим поверьям и запретам, связанным с пищей относятся: күйек байлау, көтен асу, шашыратқы беру,  қызғалдақ май и другие.

6.5. Обычаи, традиции, поверья, связанные с употреблением мяса дичи и диких животных. 
Тюркские народы охотой занимались с глубокой древности. Об этом свидетельствуют данные археологических и палеозоологических материалов из различных пещерных стоянок и наскальных рисунков, где прослеживается до 30 видов охотничье-промысловых животных, различные орудия и многообразные приемы охоты. При охоте использовались ловчие птицы, борзые собаки, позднее – ружье. 

Наиболее популярной и распространенной была охота с ловчими птицами. Основные способы дрессировки ловчих птиц у многих народов сходны и традиционны: диких птиц, используемых для охоты оберегали, готовили специальный корм: қансоқта, ақ жем,  сарбөртпе, бөртөбе. Несомненный интерес представляет употребление в пищу мяса дичи и диких животных: не ели мясо медведя, лишь использовали внутренний жир. При использовании мяса дичи и диких животных строго соблюдались следующие поверья: не ели мясо черного ворона, использовали только крылья, филин считался священной птицей, поэтому мясо не ели, а использовали лишь перья. В хакасском языке встречаются этнографизмы: той тамагы, хуу абыры, хыскылык абыры, пуксун, арсылан и т.д. В работе описывается охотничья лексика тюркских народов и связанные с ней обычаи и традиции.
         6.6. Наименования, связанные с  жертвоприношениями. Ритуал - это стереотипная последовательность действий, которые охватывают жесты, слова и объекты, исполняются на специально подготовленном месте и предназначаются для воздействия на сверхъестественные силы или  существа в интересах и целях исполнителей  Культурологи отмечают, что нет жизни без ритуала и выделяют 4 его вида: а)имитативные, б)позитивные, в)негативные, г)жертвоприношения. Приведем примеры: в хакасском - от ызығы, в алтайском-jалама, в казахском-курбан айт и т.д. 

6.7 Этнографизмы, связанные с совместной трапезой. В последнее время феномен человека познается посредством языка, так как язык является не только средством общения и передачи коммуникативной мысли, но и средством познания человека. В языке отражается концептуальная картина мира. В этой связи представляют интерес наименования, связанные с совместными трапезами в тюркских языках. По этому поводу С.А.Токарев пишет: «совместные трапезы на всех ступенях исторического развития были и остаются одной из важнейших форм бытового общения людей. Можно назвать, вероятно, десятки, если не сотни разных поводов в общественном быту людей, когда считается обязательным совместное принятие пищи ….» [Токарев, С.А. К методике этнографического изучения материальной культуры // Советская этнография. – 1970. - №4. - с.25]. Доказательством этому являются порядок расположения людей за столом и распределение пищи: 1.По социальному статусу и возрасту; 2.По степени родства; 3.По иерархии подаваемых мясных блюд; 4.По распределению напитков (кумыса, араки, бузы). Данную иерархию можно представить таким образом:  хозяин – другие члены семьи, взрослые – дети, мужчины -  женщины, богатый – бедный, правая – левая сторона и т.д. В диссертации описаны этнографизмы табақтасу, мезіреті, аржан, айырылысу қазан, сумалак  и другие.
Выводы

Язык каждого народа подобен зеркалу его культуры, в нем отражены национальное миропонимание, национальный менталитет, национальный характер, образ его жизни, традиции и обычаи, система материальных и духовных ценностей, нравственные ценности. Становится очевидным, что внутренние и внешние возможности языка этноса, воплощающего в себе национальный дух и национальное сознание, раскрываются через его общественные функции, социальный статус, этническую ценность и эволюцию. 

Опираясь на теоретические положения многих ученых, мы делаем вывод, что лингвокультурология – новое направление на стыке лингвистики и культурологии, которое посредством языковых фактов и этико-эстетических категорий знакомит с языковой картиной национального бытия, с духовной культурой, с национально обусловленными социальными закономерностями. 

В современной науке о языке на материале лингвистических форм и отдельно взятых слов исследуется не только мыслительная функция, но и мировосприятие и миропонимание пользователей языка, находящие отражение в языковых единицах и категориях. В таких исследованиях идеальной единицей признается концепт. Это ментальный комплекс, репрезентированный посредством языковых единиц. Сегодня феномен концепта стал базовым понятием в контексте нескольких наук, его изучают в разных аспектах, а также как отдельную теорию. 
Структура концепта «пища» в языкознании, включая в себя названия кушаний, различных блюд, а также понятия сытость, вкус, основа жизни и т.п., значительно расширяет свое пространство такими этнографическими понятими, как единство, достаток, довольство, дружба, щедрость. 

В составе концептов «единство», «гостеприимство», «сватовство», «беременность», «лечение», «пожелание», «пожертвование», «смерть», имеющих прямое отношение к пище, сохранилась точная информация о глубокой по содержанию и сохранившей в себе духовное богатство народа, традиционной культуре. 

            Анализ лексики питания позволяет заключить, что анализируемая ЛСГ формировалась прежде всего за счет внутренних ресурсов тюркского языка: лексика-семантического, морфологического и синтаксического способа термино производства. Лексико-семантический способ рассматривается  нами как один из продуктивных способов в образовании исследуемой тематической группы. Прежде всего это семантическая деривация. Одним из самых продуктивных способов образования лексики питания является морфологический способ.  



Устойчивые сочетания слов, в том числе фразеологические сочетания, - универсальное явление для всех языков. Всесторонние иследования по фразеологии тюркских языков выявили различные виды фразеологических единиц, типы их значений, форм. Однако фразеологизмы, связанные с наименованиями питания, не были объектом изучения и настоящая работа призвана восполнить этот пробел. 
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Жилкубаева Амантай Шаймардановнанын «Түрк тилдериндеги азык-түлүк, тамак-аш атоолору» (лингвомаданият аспектиси) аттуу 10.02.06 – түрк тилдери адистиги боюнча филология илимдеринин доктору окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациясына 

РЕЗЮМЕ

Негизги сөздөр: лингвомаданият, этнолингвистика, лексика-семантикалык топ, тамак-аш лексикасы, концепт, сөз жасоочу моделдер, сөз жасоо ыкмасы, паремиологиялык структура, туруктуу сөз айкаштар, каада-салт, метафора. символикалык аспект, религиялык ишеним.

Иштин объектиси катары түрк тилдериндеги тамак-аш. азык-түлүк атоолор, туруктуу сөз айкаштар, макал-лакаптар алынды.

Изилдөөнүн максаты болуп түрк тилдериндеги тамак, азык-түлүк атоолоруна байланыштуу фразеологизмдердин, макал-ылакаптардын жалпы фразеологизмдер системасындагы орду менен статусун белгилөө, сөз жасоо моделдерин аныктоо, негизги сыпатын караштыруу, тамак атоолорунун концепттеги маанисин аныктоо саналат.
Комплекстүү изилдөөнүн натыйжасында:

-Тамак атоолору менен байланыштуу лингвомаданий бирдиктердин түрк элдеринин дүйнө таанымдык аң сезиминде калыптанган таанымы анын көркөмдүк дүйнөсүн концептуалдуу дүйнө образы менен бирдикте кароого негиз берет;
-Концепттер («бирдик», «қонақжайлық», «құдалық», «жүктилік», «ем», «ырым-тыйым», «тилек», «құрбандық», «қаза») улуттук мазмуну терең, элдин руханий казынасын топтогон, гендерлик сыпатты конкреттештирген, традициялуу маданиятты таанытуучу так маалымат.
-Түрк тилдериндеги тамак, азык-түлүк атоолор түрк тилдеринин сөз жасалышында активдүү болуп таанылган синтетикалык, аналитикалык, семантикалык жолдор аркылуу жасалат.
-Атоолор табиятын классификациялоодо казак жана аны менен тектеш элдердин тамактануу маданиятына байланыштуу бириккен сөздөр, тамактардын түсү, негизи кең тандалганы байкалат.

-Тамак атоолорунун жасалышында сөздөрдү айкаштыруу затты атоодогу негиз боло турган түшүнүктөр менен байланыштуу. 
-Семантикалык жол менен жасалган атоолордун көпчүлүгүндө тилдеги таанымдык кубулуш метафора катышары аныкталды. 


Иште көрсөтүлгөн теориялык жоболор менен фактылар түрк тилдеринин салыштырма-тарыхый грамматикасы, түрк таанууга киришүү. байыркы түрк тили, түрк филологиясы, ж.б. кырстарына кошумча материал катары практикада кенен колдонууга арзыйт.
РЕЗЮМЕ

диссертации Жилкубаевой Амантай Шаймардановны на тему «Лексика питания в тюркских языках (лингвокультурологический аспект)»  на соискание ученой степени доктора филологических наук по специальности: 10.02.06 – тюркские языки

Ключевые слова: лингвокультурология, этнолингвистика, лексико-семантические группы, лексика питания, концепт, словообразовательные модели, способы словообразования, паремиологическая структура, устойчивые выражения, совместные трапезы, обычаи и традиции, метафора, символические аспекты, религиозные верования.

Объект исследования: наименования пищи и продуктов питания в тюркских языках, устойчивые словосочетания, пословицы и поговорки.


Цель и задачи работы - развернутая предметно-тематическая классификация анализируемой лексики; выявление типичных и специфических способов и моделей образования лексики питания; описание механизма образования большого количества (фразеологических, паремийных) выражений с участием исследуемой лексики; отражение лингвокультурных понятий, связанных с пищей в концептах.


Научная новизна исследования состоит в системном, этнолингвистическом осмыслении одной из традиционно сложившихся и наиболее устойчивых лексико-семантических категорий тюркских языков- терминологии  питания (свыше 2 тыс. лексических и фразеологических единиц): определении места и роли лексики питания в образовании пословиц и поговорок тюркских языков, выявлении природы фразеологических единиц, в образовании которых участвует лексика питания, определении путей их образования, развития, сходства и различия, выявлении наиболее продуктивных словообразовательных моделей, основных мотивирующих признаков для номинации лексики питания. 

Методы исследования. В диссертации использованы сравнительно-исторический, сопоставительный, описательный и метод опроса информантов. Широко использован принцип этнолингвистического описания лексики /Н.И.Толстой/, культурологического /Маслова и др/. 

Область применения: полученные результаты можно использовать при составлении этнолингвистических, толковых словарей, при чтении лекций по тюркологии, лингвокультурологии, словообразованию.
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Food vocabulary in Turkic languages (lingvocultural aspect)
Keywords: Linguistics ( lingvocultural studies), ethnolinguistics, lexical-semantic groups, food vocabulary, concept, word-formation models, ways of word-formation, paremiological  structure, set expressions, joint meals ( meals together) , customs and traditions, metaphor, symbolic aspects, religious beliefs.

Object of research: names of food and food products in Turkic languages, set phrases, proverbs and sayings.

The Aim and objectives of the work - detailed subjective and thematic classification of analyzed words; identification of typical and specific ways and models of formation of food lexicon; description of the mechanism of formation of a large number of (idiomatic (phraseological), paremiyny) expressions involving the  studied vocabulary; reflecting the lingvocultural concepts connected with food,  in concepts.

Scientific novelty of research is in systematic, ethnolinguistic understanding of one of the traditionally developed and the steadiest lexical-semantic categories of Turkic languages - food terminology (over 2 thousand lexical and phraseological units): determination of place and the  role of the food vocabulary in formation of proverbs and sayings in Turkic languages, identification of the nature of phraseological units which are involved in formation of the food lexicon, ways of their formation and development, similarities and distinctions, identification of the most productive word-formation models, the main motivating features for nominations of food vocabulary.

Research methods. The comparative historical, comparative, descriptive and poll method of informants are used in the thesis. The principle of the ethnolinguistic description of lexicon /N.I.Tolstoy/, cultural / Maslov and  others/. is widely used here.
Scope: the achieved results can be used in making ethnolinguistic, explanatory dictionaries, in delivering lectures on tyurkology, in a lingvoculturology, word-formation.
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